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FORRÁSKÖZLEMÉNY

RÉFI ATTILA

„ADDIG HADAKOZTOK, AMÍG AZ EGÉSZ EMBERI NEMZETET 
KOLDUSSÁ TESZITEK NAGYRAVÁGYÁSTOK MIATT”*

Vántsits János huszár strázsamester feljegyzései és elmélkedései (1784–1802) 
I. rész

Bevezetés

A 18–19. század fordulójának időszakából, sajnálatos módon, csupán kevés magyar 
katona tollából maradt ránk személyes forrás. A korabeli magyarországi társadalom 
döntő részét érintő analfabetizmus következtében ezek is jellemzően a tisztikar tagjai-
hoz fűződnek. A különféle személyes jellegű irományokat ráadásul – a császári-királyi 
hadseregben uralkodó német nyelvűségnek köszönhetően – többségében németül ve-
tették papírra.

Így a  Hadtörténeti Intézet és  Múzeum Hadtörténelmi Levéltárának „Personalia” 
nevű gyűjteményében található, jelen munkában közreadott kézirat különösen ritka 
és rendhagyó. Ennek szerzője, ugyanis nem tiszt vagy tábornok, hanem egy egyszerű 
sorból származó altiszt, továbbá – örvendetes módon – a feljegyzések nyelve is magyar, 
eltekintve néhány németül írt levéltől és latin szentenciától.

A szerzőről és ezredéről

A kézirat szerzője, Vántsits János 2. huszárezredbeli strázsamester (azaz őrmester) 
1760. december 27-én1 született Kecskemét mezővárosában Vántsits György és Vincze 
Erzsébet fiaként, római katolikus családban.2 Utóbbi meglehetősen népes volt, mint 
a szerző leveleiből is kiderül: számos testvére, legalább egy bátyja, három öccse és több 
húga volt. A katonai nyilvántartások alapján Vántsits János eredeti foglalkozása molnár 
volt, ám miután alig több mint 17 évesen megkezdte katonai szolgálatát, véleményünk 

*	 Jelen tanulmány elkészítése az Innovációs és Technológiai Minisztérium Nemzeti Kutatási, Fejlesz-
tési és  Innovációs Alapból nyújtott támogatásával és az NKFI Hivatal által kibocsátott Támogatói 
Okirat alapján (száma: FK 137816) valósult meg.

1	 Legalábbis ekkor keresztelték meg. A korabeli gyakorlat szerint erre azonban rendszerint a születés 
napján vagy másnap sor került.

2	 Kecskeméti római katolikus plébánia anyakönyvei. 3.  k. Keresztelési jegyzék, 1740–1766. 612.  o. 
https://www.familysearch.org/ark:/61903/3:1:9398-XL4S-8?i=326&cc=1743180&cat=442599 
(A letöltés időpontja: 2023. augusztus 28.)
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szerint legfeljebb a molnárlegény státuszáig juthatott. Ezen foglalkozás, valamint vi-
szonylagos iskolázottsága azt valószínűsítik, hogy feltehetően szabad jogállású, a pa-
raszti átlagnál jobb körülmények közt élő családból származott. A családi emlékezet 
szerint egy ősük révén nemességet is nyertek,3 de ennek nem találtuk nyomát. Hitelt 
érdemlően valószínűleg maguk sem tudták ezt igazolni.

Az utóbb 2. hadrendi számot nyert császári-királyi huszárezred személyügyi nyil-
vántartásai alapján Vántsits 1778. március 26-án csatlakozott az ezredhez.4 Ennek kap-
csán ugyanakkor felmerül a kérdés, hogy egy kecskeméti fiatalember miként került egy 
erdélyi huszárezredbe, amely hivatalosan kizárólag a nagyfejedelemségből nyert had-
kiegészítést.5 A magyarázat a következőkben rejlik. 1777 végén, utód nélkül elhunyt 
III. Miksa bajor választófejedelem. Öröksége, illetve tartományai egy részének meg-
szerzéséért pedig Poroszország és  a Habsburg Monarchia is mozgósította haderejét, 
készülve az újabb összecsapásra.6 1778 tavaszán így az akkoriban kőröspataki Kálnoky 
Antal gróf, lovassági tábornok7 tulajdonában álló, későbbi 2. számú huszárezred is pa-
rancsot kapott, hogy Dés központú békeállomásáról vonuljon Csehországba az Elbá-
hoz, vagyis a szász határ közelébe. A Kálnoky-huszárok ezt követően Désről elindulva 
Temesváron, Pest-Budán, majd Bécsen át Aussigba8 vonultak.9

Az ezred nyilvántartásai alapján a magyarországi területeken áthaladva több ízben 
is eredményes toborzást hajtottak végre, amire minden bizonnyal a létszám feltöltése 
miatt volt szükség. Az ezred felvonulásának útja Kecskemétet is érintette, így történ-
hetett, hogy az ifjú Vántsits is felcsapott huszárnak.10 Sajnos ezen tettének hátteréről 
és  okáról nem tudunk semmit. Döntése annak fényében különös, hogy a  leírásában 
őszintén bevallja, a korai éveiben egyáltalán nem volt kedve a katonáskodáshoz és fel-
tétlenül kerülni próbálta azt.11 Huszárrá válását követően mindenesetre rögtön Csehor-
szágba vonult az ezredével. Az 1778. december 21-én megejtett mustra alapján ugyan-
is az újonc Vántsitsot is ott találjuk a csehországi Duxban12, az alezredesi osztály első 
svadronjának13 soraiban, melynek parancsnoka Carl von Mosbach első kapitány14 volt. 

  3	 Vántsits napló fol. 3r.
  4	 ÖStA KA ML HR 2 1778 Karton-Nr. 7339. 
  5	 Wrede 1901. 237. o.
  6	 Safáry – Zachar 1992. 46. o.
  7	 Kőröspataki Kálnoky Antal gróf (1706–1783), lovassági tábornok, 1742–1745 között az  eredetileg 

Erdélyi huszárezred néven felállított, későbbi 2.  számú huszárezred első ezredparancsnoka, majd 
1749-től haláláig első ezredtulajdonosa.

  8	 Ma: Ústí nad Labem, Csehország.
  9	 Pizzighelli 1901. 71. o.
10	 A mustrajegyzék ún. „Docierung des Zuwachs und Abgangs” rovatában az ezred által 1778 tavaszán 

toborzott újoncok között került ugyanis felsorolásra. Lásd ÖStA KA ML HR 2 1778 Karton-Nr. 7339.
11	 Vántsits napló fol. 9v.
12	 Ma: Duchcov, Csehország.
13	 Svadron: lovassági század.
14	 1731-ben született, mainzi származású huszártiszt, utóbb címzetes alezredes. Lásd ÖStA KA ML 

HR 2 1778 Karton-Nr. 7339. és Pizzighelli 1905. 74. o.
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Arról azonban, hogy az 1778 júliusában  kezdetét vett harctevékenységekben tevőlege-
sen részt vett-e, sajnos nincs információnk. Nagyobb szabású hadműveletek végrehajtá-
sára mindenesetre nem is került sor, csupán jelentéktelenebb kisháborús cselekmények 
zajlottak. A  Kálnoky-huszárok harctevékenysége is lényegében kisebb portyázásokra 
és határvédelemre korlátozódott.15 A konfliktus így végül a század korábbi nagy és véres 
küzdelmeitől eltérően viszonylag gyorsan és békésen lezajlott, és az 1779. május 13-ai 
tescheni békével le is zárult.16

A Kálnoky-huszárezred ezt követően visszavonult Erdélybe, ahol Szentágota17 köz-
ponttal került elhelyezésre. Az elkövetkezendő években Vántsits közhuszárként szol-
gált. 1784 körül ugyanakkor felfigyeltek rá az elöljárói, miután kiderült, hogy tud ír-
ni-olvasni, majd lassanként bevonták a  század adminisztratív ügyeinek intézésébe, 
valamint a kiképzésbe is.18 Mindeközben, Kálnoky tábornok 1783. évi elhunyta nyo-
mán, 1784-ben az ezred élére új tulajdonos került Sándor Lipót főherceg19 személyében, 
az ezred elnevezése így Sándor Lipót főherceg-huszárezred lett.20 A köznyelvben azon-
ban inkább csak „Toscana-huszároknak” vagy „Toscana Leopold-huszároknak” hívták 
őket – valószínűleg annak következtében, hogy Sándor Lipót apja, a későbbi II. Lipót 
császár és király, ez időben Toszkána nagyhercege volt, de az ifjú főherceg maga is vi-
selte a Toszkána hercege címet.21 1784 utolsó hónapjaiban Vántsits az októberben kirob-
bant erdélyi román parasztfelkelés leverésében vett részt ezrede soraiban, amint erről 
feljegyzéseiben is megemlékezik.22

1787-ben, a nagyhatalmi ellentétek nyomán, újabb háború körvonalazódott a Habs-
burg Monarchia számára, méghozzá a  cári Oroszország szövetségeseként az  ősi el-
lenség, az Oszmán Birodalom ellenében. Ennek nyomán 1787 októberében a Sándor 
Lipót-huszárok alegységeit is előretolták a  Havasalföld felé vezető átjárókhoz.23 Ek-
koriban, 1787–1788 fordulóján Vántsitsot káplárrá léptették elő, egyúttal a harmadik 
őrnagyi osztály második svadronjába helyezték, melynek parancsnoka Hertelendy 
Gábor24 első kapitány volt.25 Érdekességként megemlíthető, hogy egyik káplártársa  

15	 Pizzighelli 1905. 71–72. o.
16	 Safáry – Zachar 1992. 47. o.
17	 Ma: Agnita, Románia.
18	 Vántsits napló fol. 1r. 
19	 Sándor Lipót főherceg (1772–1795), II. Lipót negyedik fia, 1790–1795 között Magyarország nádora, 

1784-től haláláig a későbbi 2. számú huszárezred tulajdonosa.
20	 Pizzighelli 1905. 73. o.
21	 Vö. Wrede 1901. 239. o.
22	 Vántsits napló fol. 1r.
23	 Pizzighelli 1905. 75. o.
24	 Hertelendi Hertelendy Gábor (1742–1820), a  valaha élt egyik legnagyszerűbb magyar huszártiszt, 

utóbb a 12. számú, Nádor-huszárezred első parancsnoka, végül altábornagy. Életére lásd Réfi 2005. 
és Uő 2014. 334–335. o.

25	 ÖStA KA RL HR 2 1788 Karton-Nr. 7345. és Vántsits napló fol. 1r.
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a svadronban az utóbb a Mária Terézia Katonai Rend lovagkeresztjét is elnyerő és egé-
szen ezredparancsnokságig jutó Gavenda Mátyás26 volt.27

A török és a császári-királyi erők között a kisebb határ menti harccselekmények már 
1787 késő őszétől megkezdődtek, a hivatalos hadüzenetre azonban csak 1788 február-
jában került sor.28 A Sándor Lipót-huszárok ezt követően is döntően a határvédelemben 
vettek részt, de időnként a havasalföldi területekre is becsaptak egy-egy portya kereté-
ben. Mindezek során számtalan kisebb-nagyobb küzdelmet vívtak az oszmánokkal.29

1789-ben folytatódtak az ilyen jellegű határ menti összecsapások, ugyanakkor a csá-
szári-királyi csapatok, köztük a Sándor Lipót-huszárok, az előző évinél nagyobb szabá-
sú akciókat is végrehajtottak havasalföldi területeken, sőt a küzdelem immár kiterjedt 
Bukovinára is. 1789. október végén az ezred benyomult Havasalföldre, és ott vonult téli 
szállásaira is.30 Az ez évi harcokban Vántsits is vitézül küzdött, amit az általa ekkor el-
nyert ezüst érdempénz31 egyértelműen bizonyít.32

1790 tavaszától a havasalföldi hadszíntéren ismét gyakoribbá váltak az előőrs-csa-
tározások, és kisebb-nagyobb portyákra is sor került. Június 26-án Kalafatnál33 pedig 
egy császári-királyi győzelemmel végződő, jelentősebb ütközet is lezajlott, melyben 
az ezred nyolc svadronja is részt vett, köztük Vántsitsé is.34 1790 augusztusától azonban 
megkezdődtek a fegyverszüneti tárgyalások, melyek eredményeként szeptemberben el-
hallgattak a fegyverek, 1791. augusztus 4-én pedig Szisztovóban35 békekötésre került 
sor. A Sándor Lipót-huszárok ezt követően visszatértek Erdélybe, ahol ezúttal Segesvár 
központtal diszlokálták őket.36

Míg a Habsburg Monarchia a végül utolsónak bizonyuló háborúját vívta az Oszmán 
Birodalom ellenében, addig Európa nyugati felén világtörténelmi jelentőségű változá-
sok vették kezdetüket. 1789-ben ugyanis kitört a francia forradalom. Az egyre inkább 
radikalizálódó forradalmi Franciaország és  a régi rend Európája közötti ellentét pe-
dig hamarosan végzetessé vált, ami az 1792. április 20-ai – „Csehország és Magyaror-
szág királyának” címzett – francia hadüzenethez vezetett.37 Ezáltal megszakításokkal 
ugyan, de mintegy negyedszázadig tartó, elkeseredett küzdelem vette kezdetét, mely-

26	 Gavenda Mátyás (1763–1829), huszár altiszt, majd tiszt, utóbb ezredes, 1827-től báró. Életére lásd Réfi 
2014. 324–325. o.

27	 ÖStA KA RL HR 2 1788 Karton-Nr. 7345.
28	 Safáry – Zachar 1992. 53–54. o.
29	 Pizzighelli 1905. 76–80.
30	 Uo. 81–86. o.
31	 II. József által alapított legénységi kitüntetés, amelynek létezett arany fokozata is. Megnevezését 

utóbb, 1809-ben arany, illetve ezüst vitézségi éremre változtatták. Lásd A magyar katona 100. o.
32	 Vántsits napló fol. 1r.
33	 Havasalföld, Oszmán Birodalom; ma: Calafat, Románia.
34	 Pizzighelli 1905. 88–90. o.
35	 Oszmán Birodalom; ma: Szvistov, Bulgária.
36	 Pizzighelli 1905. 92. o.
37	 Vadász 1998. 69. o.
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nek révén a hadászat és a harcászat terén is új korszak köszöntött be, és amely termé-
szetesen döntően hatott Vántsits János életére is.

A Sándor Lipót-huszárok 1792. október közepén kaptak parancsot, hogy erdélyi ál-
lomáshelyükről vonuljanak a Felső-Rajnához, Wurmser lovassági tábornok38 csopor-
tosításába. Az első négy svadron már novemberben útnak is indult.39 A maradék hat 
svadron, így Vántsits százada ugyanakkor csak 1793. január 10-én vonult el, amiről 
leírásában ő maga is beszámol.40 A továbbiakban az ezred a németországi hadszíntér 
váltakozó sikerű küzdelmeiben vett részt az év folyamán, hol egyesülten, hol széttagol-
tan.41 Ezen harcok közepette nyerte el 1793. augusztus 4-én Vántsits a strázsamesteri 
kinevezést.42 Ekkor egyúttal áthelyezték az első őrnagyi osztály második svadronjá-
ba.43

1794 elején a Sándor Lipót-huszárokat a felső-rajnai hadszíntérről Coburg herceg44 
németalföldi csoportosításához vezényelték. Itt is számos kisebb-nagyobb összecsa-
pásban vettek részt, egy 300 fős különítményüket ugyanakkor elvezényelték Luxem-
burg védelmére.45 A Németalföld sorsát eldöntő 1794. június 26-ai fleurusi46 csatában 
az ezred négy svadronja jelen volt ugyan, de végül nem kerültek harcba. Az itteni ve-
reség nyomán, 1794 őszére Németalföld végleg elveszett a Habsburgok számára. Így 
a császári-királyi haderő, köztük a Sándor Lipót-huszárezred visszavonulni kényszerült 
a Rajna jobb partjára, a Német-római Birodalom területére.47 1795 folyamán az ezred 
csak kevésszer került alkalmazásra. Sándor Lipót főherceg tragikus halála következ-
tében ugyanakkor ebben az évben új tulajdonos került az élére, József főherceg48 sze-
mélyében.49

Az ezredet 1796 januárjában az itáliai hadszíntérre vezényelték, ahol a Mincio fo-
lyótól Tirol felé történő visszavonulás során, a május végi utóvédharcokban dereka-
san helytállt.50 1796 júniusában az itáliai hadsereg élére Wurmser tábornagyot nevez-
ték ki, aki több ízben kísérletet tett a  franciák által június 3-án körülzárt Mantova51 

38	 Dagobert Sigmund von Wurmser gróf (1724–1797), császári-királyi lovassági tábornok, 1795-től tá-
bornagy. Életére lásd Nagy-L. – Réfi 2022. 66–69. o.

39	 Pizzighelli 1905. 92–94. o.
40	 Vántsits napló fol. 1r.
41	 Wrede 1901. 240. o.
42	 Vántsits napló fol. 1v.
43	 ÖStA KA RL HR 2 1794 Karton-Nr. 7347.
44	 Frigyes Józsiás szász-coburg-saalfeldi herceg (1737–1815), császári-királyi, 1793-tól birodalmi tábor-

nagy.
45	 Wrede 1901. 240. o.
46	 Település a Habsburg Monarchiához tartozó Osztrák Németalföldön; ma Belgiumban.
47	 Pizzighelli 1905. 100. o.
48	 József Antal János főherceg (1776–1847), II. Lipót hetedik fia, 1796–1847 között Magyarország nádo-

ra, 1795-től haláláig a későbbi 2. számú huszárezred tulajdonosa.
49	 Wrede 1901. 238. o.
50	 Pizzighelli 1905. 104., 106. o.
51	 Település a Habsburg Monarchiához tartozó Lombardiában; ma Olaszországban.
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felmentésére. Az  első felmentési kísérlet során, augusztus 6-án sikerült bejuttatni 
az erődbe a József főherceg-huszárok első őrnagyi osztály második svadronját, mely-
ben Vántsits is szolgált. Ezt követően azonban az ostromgyűrű visszazárult, ily módon 
Vántsits is az ostromlottak közé került. Utóbb ráadásul, szeptember 15-én, maga Wurm-
ser is beszorult csapataival az erődbe, miután jelentős veszteségeket szenvedett.52 Vé-
gül az ismételten kudarcba fulladt felmentő, illetve kitörési kísérletek után, több hóna-
pi ostromot követően az idős tábornagy 1797. február 2-án feladni kényszerült a várat, 
melynek védői ekkor már két hónapja lóhúson éltek. A védősereg hivatalosan fogságba 
került, ténylegesen azonban 4500 lovast és tüzért kicseréltek francia foglyok ellenében, 
őket s a maradék 10 000 főt pedig elindították a Habsburg Monarchia felé, azzal a ki-
tétellel, hogy közülük csak annyian harcolhatnak újra, ahány franciát helyettük elen-
gednek.53

A mintegy félévnyi idő alatt, melyet az ostromlott erődben töltött, Vántsits súlyo-
san megbetegedett, és csak kiszabadulását követően sikerült egy itáliai orvosnak meg
gyógyítania.54 A franciák elleni vereségek nyomán a Habsburg Monarchia hamarosan, 
1797 áprilisában fegyverszünet megkötésére kényszerült. Az október 17-ei campofor-
miói békével pedig végleg lezárult a franciák elleni első koalíciós háború.55

Az ezred ezt követően Stájerország és Krajna területén került elhelyezésre. Érdekes 
módon ezek lakosságáról, a stájerekről és a krajnaiakról Vántsits meglehetősen rossz 
véleménnyel volt, aminek feljegyzéseiben hangot is adott.56 Mindeközben – a régi és az 
új rend küzdelmének szünetét kihasználva – a császári-királyi hadvezetés jelentős had-
szervezeti reformokat hajtott végre, így többek között az egyes ezredek állandó had-
rendi számot nyertek, a csapatnemeken belül sorszámozva.57 Ennek nyomán Vántsits 
alakulata 1798. július 1-jével a 2. hadrendi számot kapta a huszárezredek sorában.

1799. március 1-jén a francia csapatok a Rajnát átlépve benyomultak a Német-római 
Birodalom területére. Ezzel kezdetét vette az újabb nagy küzdelemsorozat, a második 
koalíciós háború.58 A József főherceg-huszárokat ezúttal is az itáliai hadszíntérre vezé-
nyelték, ahová március végén indultak el Ott Károly altábornagy59 hadosztályának kö-
telékében, amelynek elővédjét képezték az Adda folyóhoz történő előrenyomulás során. 
A továbbiakban számos jelentős összecsapásban vettek részt. Így az ezred kitüntette 
magát április 26-án és 27-én az Addán történő átkeléskor, Cassano60 térségében, majd 

52	 Nagy L. – Réfi 2022. 23. o.; Pizzighelli 1905. 109., 111. o.; Vántsits napló fol. 3r.
53	 Réfi 2005. 40. o.
54	 Vántsits napló fol. 3v.
55	 Horsetzky 1905. 109–110. o.
56	 Vö. Vántsits napló fol. 3v.
57	 A magyar huszár 122. o. és Pizzighelli 1905. 118–119. o.
58	 Liptai – Borus 1984. 433., 608. o.
59	 Bátorkeszi Ott Károly Péter báró (1738–1809), huszártiszt, 1789–1793 között a Sándor Lipót-huszár

ezred parancsnoka, 1797-től altábornagy. Életére lásd Nagy-L. 2020. 289–290. o. és Réfi 2014. 369–
370. o.

60	 Cassano d’Adda, Cisalpin Köztársaság; ma Olaszország.
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a Trebbia folyó mentén június 17-e és 19-e között megvívott győztes csatában, végül 
pedig az augusztus 15-én Novinál61 kivívott győzelemben is.62

A feljegyzéseiből kitűnik, hogy Vántsits is aktívan kivette a részét ezen küzdelmek-
ből. A szeptember 17-én Fossanónál63 lezajlott ütközet azonban majdnem végzetessé 
vált a számára, és fordulópontnak bizonyult az életében. Itt történt ugyanis, hogy a vár 
alatt a huszárjaival rohamozó strázsamesterre este kilenc óra körül rálőttek a várból, 
és egy golyó megsebesítette az állát, valamint a nyakát. Egy lövés a lovát is eltalálta, 
és az állat harmadnapra elpusztult.64 A sérült Vántsitsot Bra65 városába vitték, és az 
ottani kórházban ápolták. A bátyjának október 5-én írt levelében már arról számolt 
be, hogy a kórházból kiengedték, ám még ekkor is Brában tartózkodott. 1800. május 
7-én a Szentágotán66 lévő tartalék svadronba vezényelték, ahová június 4-én érkezett 
be az  itáliai hadszíntérről. Ezt követően hónapokig adminisztratív munkát végzett.67 
Az 1801. február 9-ei lunéville-i békekötés révén lezárult a háború Franciaország és a 
Habsburg Monarchia között, így az  ezred hadszíntéren lévő svadronjai visszatértek 
Erdélybe, a tartalék svadront pedig feloszlatták. Vántsitsot ekkor az első őrnagyi első 
svadronba helyezték, ahol továbbra is adminisztrációs feladatokat látott el.68

Sebesülése következtében a fegyveres szolgálatra gyakorlatilag alkalmatlanná vált, 
ugyanis az ezred egy későbbi állománytáblázatában található bejegyzés szerint álla-
pota a rokkantsághoz közeledett.69 Nem tudjuk, miben állt egészségügyi problémája, 
nyaki sérüléséből kiindulva azonban könnyen elképzelhető, hogy például a  fejének 
mozgatása vált korlátozottá. Előbbiek nyomán írásban kérelmezte ezredparancsnoká-
nál, báró Knesevich Vince ezredesnél70 – valószínűleg már 1799–1800 fordulóján –, 
hogy a „Nemes Regement” segítse őt valamilyen kamarai, vagyis kincstári tisztség-
hez.71 A legénységi állományú katonák számára ugyanis szolgálatuk lezárultával nem 
létezett semmiféle nyugellátás, így elterjedt gyakorlat volt, hogy a polgári hatóságokkal 
együttműködve megpróbálták a félinvalidus vagy a teljes invalidusság72 felé közeledő 
katonákat valamilyen civil állásba áthelyezni.73 Ez egyfajta szociális gondoskodás volt 

61	 Novi Ligure, Piemont; ma Olaszország.
62	 Österreichs Kriege 89–90. o. és Pizzighelli 1905. 120–122. o.
63	 Fossano, Piemont; ma Olaszország.
64	 Pizzighelli 1905. 128. és Vántsits napló fol. 5r-v.
65	 Piemont; ma Olaszország. 
66	 Ma: Agnita, Románia.
67	 Vántsits napló fol. 6r.
68	 Pizzighelli 1905. 135–136. o. és Vántsits napló fol. 6r.
69	 ÖStA KA ST HR 2 1802 Karton-Nr. 7365.
70	 Szentilonai Knesevich Vince báró (1755–1832), ezredes, később címzetes lovassági tábornok, 1797. 

április 7. és 1800. október 31. között a 2. számú, József főherceg-huszárezred parancsnoka. Életére 
lásd Réfi 2014. 350–352. o.

71	 Vántsits napló fol. 11r.
72	 Rokkantság.
73	 Lásd Provinzial-Gesetzsammlung 396–398. o.
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a hadsereg, illetve az állam részéről a szolgálatképtelenné vált katonák iránt. Vántsits 
példája tehát korántsem egyedi.

Ezen kérése nyomán, mint már említettük, az ezredese 1800 első felében áthelyezte 
a tartalék svadronba.74 Civil állás elnyerésére irányuló törekvésében Knesevich, majd 
utódja, Szabó Ferenc ezredes75 egyaránt támogatták Vántsitsot, akinek végül 1802 nya-
rára sikerült is kamarai alkalmazást nyernie. Így az erdélyi főhadparancsnokság 1802. 
július 16-ai, visszamenőleges hatályú rendelete alapján, több mint 24 esztendei szolgá-
latteljesítést követően, 1802. június 30-ai dátummal elbocsátották a katonai szolgálat-
ból.76 Arra vonatkozóan, hogy milyen alkalmazásba kerülhetett, csupán jóval későbbi 
adatokat sikerült találnunk, méghozzá az 1811 és 1814 közötti erdélyi tiszti név- és cím-
tárakban. Az ezekben található bejegyzések szerint az említett időszakban egy bizo-
nyos Ioannes Vantsits „obequitator”, vagyis lovas őr volt Topánfalván,77 a  zalatnai 
kincstári bányauradalom székhelyén.78 Az  eddig elmondottak nyomán gyakorlatilag 
biztosra vehetjük, hogy az  egykori huszár altisztről van szó, aki valószínűsíthetően 
1811-et megelőzően is hasonló jellegű állást tölthetett be. Mindenesetre erre vonatkozó-
an, illetve Vántsits 1814 utáni sorsával kapcsolatosan sajnos nem állnak rendelkezésre 
további információk.

A kéziratról

A jelenlegi formájában 18 folió terjedelmű, minden bizonnyal eredeti, autográf iratot 
a külzetén lévő 23/1951-es gyarapodási naplószám alapján 1951-ben vették állomány-
ba a Hadtörténelmi Levéltárban.79 A növedéki naplók azonban, sajnálatos módon, csak 
1952-től állnak rendelkezésre,80 a korábbi őrzési helyről, valamint a bekerülés módjá-
ról és pontos időpontjáról így semmilyen információ nem található a levéltári nyilván-
tartásban. A gyarapodási naplószám 1951. évi dátumából kiindulva ugyanakkor több 
mint valószínű, hogy a magánlevéltári anyagok 1945 után meginduló, kiterjedt gyűjté-
se során, minden bizonnyal a Veszélyeztetett Magángyűjtemények Miniszteri Biztos-
sága nagyszabású gyűjtőmunkájának köszönhetően, vagy esetleg a levéltárakról szóló 
1950. évi 29. törvényerejű rendelet alapján lezajló levéltári államosítás és centralizáció 
révén került a kézirat Hadtörténelmi Levéltár állományába. Megelőző őrzési helye pe-

74	 Vántsits napló fol. 6r., 11r.
75	 Szabó Ferenc (1755–1819), huszár ezredes, 1800. november 26. és 1804. november 1. között a 2. számú 

huszárezred parancsnoka. Életére lásd Réfi 2014. 400. o.
76	 ÖStA KA ML HR 2 1802 Karton-Nr. 7350; uo. ST HR 2 1802 Karton-Nr. 7365; Vántsits napló fol. 17r.
77	 Ma: Câmpeni, Románia.
78	 Schematismus Dicasteriorum et Officialium [1811.] 152., 171. o.; uo. [1812.] 154., 155. o.; uo. [1813.] 

152. o.; uo. [1814.] 169. o.
79	 Ez korántsem jelenti feltétlenül azt, hogy az anyag 1951-ben került a levéltárba. Az akkori zavaros 

viszonyok közepette ugyanis akár évekbe is telhetett, mire ténylegesen leltárba vettek egy-egy új 
szerzeményt, vagyis akár már évekkel korábban beszállíthatták a kéziratot.

80	 Solymosi József, a Hadtörténelmi Levéltár vezetője szíves közlése.
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dig valamely családi, megyei vagy városi, illetve községi levéltár, esetleg múzeumi 
vagy könyvtári gyűjtemény lehetett.81

Ami a kézirat keletkezésének idejét illeti, feltételezésünk szerint Vántsits az első ko-
alíciós háború után, 1798–1799 fordulóján fogott hozzá életének és gondolatainak pa-
pírra vetéséhez. Egyrészt a rövid békeidőszakban erre jobban volt ideje és lehetősége, 
mint a hadjáratok idején. Másrészt ekkor immár két évtizede katonáskodott. Szolgálata 
során szerzett számos élményét és széles körű élettapasztalatát pedig – habitusából fa-
kadóan – meg kívánta osztani másokkal is. Könnyen elképzelhető ugyanakkor az is, 
hogy csak az 1799. szeptemberi sérülését követően, lábadozása idején kezdett feljegy-
zéseibe, és maga a sebesülés, illetőleg a saját mulandóságával való, hirtelen szembe-
sülés késztette egyfajta számvetésre és  addigi életútjának összegzésére. Nyilván ily 
módon is próbált valamiféle emléket hagyni magáról a világban, egyúttal, naiv hittel, 
abban is bízott, hogy jószándékú tanácsai, erkölcsi útmutatásai és tapasztalatai közre-
adása révén talán kicsit jobbá is teheti azt.

Először, értelemszerűen, mintegy visszaemlékezés formájában írta meg katonai 
szolgálatának korábbi történéseit. A második koalíciós háború alatt azonban – legké-
sőbb 1799 őszére, vagyis sebesülése idejére – eljutott leírásában saját jelenéhez. Et-
től kezdve gyakran szinte egyidejűleg jegyezte fel az aktuális eseményeket. Ezt több 
megjegyzése is alátámasztja, mint például: „Az elmúlt napokban, 1799. augusztus-
ban és szeptemberben szörnyű sokféle mozdulásokat tett az ellenség”82; vagy a követ-
kező: „Hívat a  májorom. Sebbel-lobbal öltözök, kapaszkodom, vévén parancsolatját 
és meg-megvárom. Ki után volt ismét elég nyugovásom, írtam ezeket látod barátom.”83

A feljegyzések sora 1802-ben, gyakorlatilag Vántsits katonai szolgálatának végeze-
tével, illetve kamarai alkalmazásának bizonyossá válásával egy időben ér véget. A fő-
szöveg utolsó érdemi mondata ezt egyértelműen alátámasztja: „[…] mivel m[aga]m is 
majd maholnap más hivatalba lépek, ahol ezen munkáknak gyakorlásában nem érté-
kelhetek. Új munkák foglalatosságához szokni, a  jövendőbéli kenyeremnek megnye-
réséért iparkodnom, igyekeznem […] kelletik.”84 Egy másik megjegyzése is kétségte-
lenül bizonyítja, hogy írását 1802-ben zárta le: „Meg ne ütközzön n[agy]ságtok ezen 
csudálkozásaimon, mert 24 esztendők elfolyása után (kik között kilenc esztendőben 
strázsamesteri hivatalt viselek, másokat is a hadi hivatalokra oktatok, tanítok) semmi 
könnyebbségemet öregségemre nem érzem.”85 Miután 1778 márciusában kezdte kato-
nai pályafutását, így a 24 évi szolgálat egyértelműen 1802-re utal, amit csak megerősít 
a kilencévi strázsamesterség emlegetése, mivel ezt a rangot 1793-ban nyerte el.

81	 A különféle magángyűjtemények 1945 utáni állami kézbe vételére és anyagaik begyűjtésére, valamint 
a megyék és a törvényhatósági jogú városok levéltárainak államosítására vonatkozóan lásd Keresztes 
2015. és Rácz 2020. 165., 175–177. o.

82	 Vántsits napló fol. 4v.
83	 Uo. fol. 10v.
84	 Uo. fol. 17r.
85	 Uo. fol. 11r.
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A kézirat „Vántsits János strázsamester naplója, 1793–1801” címmel szerepel a Had-
történelmi Levéltár fond- és állagjegyzékében. Ez az utólagos címadás azonban több 
szempontból téves. Egyfelől, mint részben előbb is láttuk, a  feltüntetett évkör nem 
helytálló, másfelől az  írás a  legkevésbé sem napló. A kézirat szerkezetét, felépítését 
tekintve ugyanis korántsem egységes. A fő vázat a szerző katonai szolgálatának leí-
rása adja, amelynek során kiemeli az érdekesebb történéseket. Ez pedig egyértelmű-
en visszaemlékezés jellegű, nem pedig naplószerű, de a szöveg a későbbi részekben, 
az  aktuális események lejegyzésekor sem ölt napló jelleget. A  feljegyzések ugyanis 
nem tagolódnak egy-egy nap vagy egyéb meghatározott időintervallum történéseinek 
leírására, és értelemszerűen keltezéssel sincsenek ellátva. Másrészt szigorú időrendi-
ség sem jellemzi a szöveget. A leírás alapvetően ugyan igyekszik kronologikus rendet 
követni, vagyis időben előre halad, meg-megesik azonban, hogy Vántsitsnak eszébe 
jut valami korábbról is, és ilyenkor a leírásában az éppen tárgyalt időszakot akár jó-
val megelőzően történt eseményekről is hosszabban-rövidebben megemlékezik. Majd 
e kitérőt követően tér csak vissza az aktuálisan soron lévő események tárgyalásához. 
A szöveg fő vázát adó eseménytörténeti leírást emellett gyakran szakítják meg külön-
féle filozófiai jellegű, hosszabb elmélkedések, eszmefuttatások, már elküldött levelek 
másolatai, vagy akkor írt levelek fogalmazványai, de  rövid közmondások, pár soros 
szentenciák is közbeékelődnek időnként. Sőt, sűrűn találni a lapszélekre függőlegesen 
beszúrt elmélkedéseket, szentenciákat is – ezek néha idézetek, néha saját gondolatai. 
A közölt idézetek, illetve az  előbb említett, hosszabb-rövidebb eszmefutattásai, böl-
cselkedései mindenesetre tematikailag csak ritkán kapcsolódnak az eseménytörténeti 
részekhez, többnyire azoktól teljesen függetlenek. Jellemzően a világ és az élet számos 
kisebb-nagyobb, őt foglalkoztató kérdéséről való töprengéseit, gondolatait tartalmaz-
zák, melyekhez kapcsolódóan gyakran az érzelmei és a vágyai is kifejezésre kerülnek. 
Számos kérdésről rendkívül markáns véleményt fogalmaz meg, valamint sok a didak-
tikus, nevelő célzatú megnyilvánulása is. Mindezen részek egyébként legalább akkora 
teret és hangsúlyt kapnak a kéziratban, mint a tetteinek, illetve hadi szolgálatának a le-
írása. A korabeli katonai önéletírások többségétől eltérően itt nem annyira katonásan 
lényegre törő és nem kizárólagosan a hadi események, illetve saját szolgálatteljesítése 
bemutatására irányuló szövegről van tehát szó. A kézirat mindezek következében sem 
tartalmilag, sem formailag, sőt színvonalát tekintve sem egységes – a felvázolt műfaji 
kavalkádnak köszönhetően meglehetősen sokszínű és összetett.

Ami Vántsits feljegyzéseinek időintervallumát illeti, a kezdődátum – a levéltári cím-
adással szemben – egyáltalán nem 1793, mivel a leírás az erdélyi román parasztfelkelés 
leverésével veszi kezdetét, amely 1784 végén zajlott le. A záró dátum úgyszintén nem 
1801, hanem – mint már említettük – a strázsamester katonai szolgálatának végét je-
lentő 1802-es év.

Előbbiek kapcsán azt is el kell mondani, hogy a fél ívrét alakú, nagyméretű, sűrűn 
teleírt lapokból álló, nyilvánvalóan utólag számozott és fűzött kéziratról a szöveg elem-
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zése révén kétségtelenül megállapítható, hogy hiányos formában maradt fenn, és bizo-
nyosan nem csupán 18 folióból állt. Az eredeti kézirat első lapja vagy lapjai ugyanis 
nyilvánvalóan hiányoznak. A szöveg így gyakorlatilag „in medias res” veszi kezdetét, 
és nincs felvezetve az erdélyi parasztfelkelésre, illetve az annak leverésére vonatkozó 
leírás. Valószínűnek tartjuk azt is, hogy Vántsits ezt a részt megelőzően szót ejtett a ka-
tonai szolgálata kezdetéről és első éveiről, de talán a családjáról, valamint a gyerekko-
ráról és kora ifjúságáról is. A hiány okán azt sem tudhatjuk, vajon ellátta-e valamilyen 
címmel a szerző a feljegyzéseit.

Ráadásul, az utólag 14. és 15.-ként számozott két folió között is egyértelműen hiány-
zik egy vagy több lap. Sőt, sajnálatos módon a meglévő lapok többsége is kisebb-na-
gyobb mértékben sérült. Néhány esetben a  sarkokon, többségében azonban a  lapok 
közepén találhatóak fizikai hiányok. Ezek valószínűsíthetően nedvesség, oxidáció, 
esetleg penész következményei lehetnek, a sarkok csonkulásait ugyanakkor mechani-
kai sérülések, illetve rágcsálók is okozhatták. Mindemellett számos esetben elszínező-
dés, a szöveg elhalványodása is tapasztalható, ami időnként az olvashatóságot is jelen-
tősen korlátozza.

A kéziratnak láthatóan rendkívül hányatott sors jutott osztályrészül, és az idők vi-
harai nem múltak el felette nyomtalanul. Vántsits János hátrahagyott írása azonban 
még ezen, hiányos állapotában is rendkívül értékes és ritka forrás, amely messze túl-
mutat a szorosan vett hadtörténelmen, és kultúr-, illetve mentalitástörténeti szempont-
ból is nagyon jelentős. Hiszen – mint már utaltunk rá – a strázsamester feljegyzéseiből 
az eseménytörténeten túl kibontakoznak a gondolatai, az életfelfogása is. 

A kézirat alapján egyértelmű, hogy szerzője nem csupán ösztönösen elfogadja vagy 
megéli a világ különféle dolgait, történéseit, de határozott véleményt is formál azok-
ról. Mindezek következtében kiválóan megismerhetjük egy, a 18–19. század fordulóján 
élt, egyszerű ember gondolatvilágát, amely ez esetben korántsem leegyszerűsítő és se-
matikus, hanem nagyon is összetett. A kéziratban ugyanis egyszerre jelen van a kön�-
nyedebb hangvétel és a filozofikus mélységek felé hajló töprengés is saját életéről és a 
világ dolgairól. Leírásából megismerhetjük ugyanakkor az elöljáróihoz való viszonyát, 
sérelmeit, magánéleti és személyes fájdalmait, vágyait is. Így nem csupán világképéről, 
de  személyiségéről is árnyalt képet alkothatunk. Ennek alapján elmondhatjuk, hogy 
Vántsits János meglehetősen józan gondolkodású, szélsőségektől mentes, a körülmé-
nyekhez képest humánus ember volt, amit a szövegben megfogalmazott katonai hitval-
lása – némi szóferdítéssel: „harcpoétikája” – is egyértelműen kifejez: „Ha egészségesen 
az ellenséget elfoghad,86 soha se vágd le, mert amicsodás87 mértékkel te másnak mérsz, 
azzal a  mértékkel visszamérettetik tenéked, ha  nem tenéked, a  te maradékidnak88. 

86	 Értsd: elfoghatod.
87	 Értsd: amilyen.
88	 Értsd: utódaidnak.
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Hadakozzál a parancsolat szerént, mert meg vagy reá esküvel [!], de azon felül ne cse-
lekedj, mert szerencsétlen fogsz lenni. Ha mindegyik úgy fog cselekedni, lehetetlen 
annak a fejedelemnek szerencsétlennek lenni; de ha rabolsz, tolvajkodsz, ölöd az ártat-
lanokat a pénzért és ruháidért, ott ver meg az Isten, ahol meg sem gondolod,89 amint 
ezernyi ezer példákat lehetett látni ezen háborúban.”90

Jelen visszaemlékezésből is egyértelműen kitűnik, hogy a 18–19. század fordulójá-
nak egyszerű katonái sem feltétlenül voltak érzéketlen, primitív ösztönlények, mint né-
hányan talán gondolják. Ehhez hozzá kell tenni persze, hogy Vántsits műveltsége, szel-
lemi szintje nyilvánvalóan messze fölötte állt az átlagos, írástudatlan közkatonákénak.

Végül, szerencsés módon a szerző arról is tájékoztat minket, hogy mi késztette éle-
tének és gondolatainak lejegyzésére: „[M]egért, országot, világot látott ésszel, aki ezen 
írás nélkül is elélhetnék, de nem akarom az időt hiába elvesztegetni, hanem azokat má-
soknak hasznokra akarom fordítani, s csak józanul gondolkozzon minden, ki írásomat 
olvassa.”91

Többek közt ebből, illetve az alább idézendő megfogalmazásából is kitűnik, hogy 
munkáját a szélesebb közönségnek, talán az utókornak is szánta: „Tudom, hogy […] 
[akik] itten országunkban kevesen olvassák írásomat, még azok sem állítnak92 rossz
nak e tett eszmélkedésemet. Annál is inkább reménylem, hogy egy bölcselkedő, aki jót, 
rosszat általlát, nem kételkedik ezen eszmélkedésben, sőt gyarapítani fogja, és világ 
eleibe terjeszti.”93

A remélt közzététel jelen munkánk révén – jóllehet, több mint két évszázad múltán – 
végül beteljesedett, amit fentről látván, derék strázsamesterünk immár elégedetten pö-
dörheti bajszát.

A közlés módja

A kézirat fentiekben említett fizikai hiányai és  sérülései következtében a  szövegből 
néhány helyütt csupán érdemi információt nem tartalmazó töredékek hámozhatók ki, 
melyek ily módon gyakorlatilag értelmezhetetlenek. Található a szövegben ugyanakkor 
számos olyan, főként filozofálgatásokkal teli szakasz is, amely bár olvasható, de nincs 
történeti, különösen hadtörténeti jelentősége. Sokszor ugyanis kifejezetten dagályos 
stílusban, feleslegesen elnyújtva, hosszasan tárgyal Vántsits egy-egy témát, melyek rá-
adásul nem is mindig bírnak valódi jelentőséggel. Időnként pedig még az is előfordul, 
hogy már-már az együgyűségbe hajlóan naiv megállapításokra jut. Mindezek következ-
tében a teljes terjedelemben történő közreadás helyett célszerűbbnek láttuk a részleges 

89	 Értsd: ahol nem is gondolnád.
90	 Vántsits napló fol. 2v.
91	 Uo. fol. 10v.
92	 Állítják, vagyis ítélik.
93	 Vántsits napló fol. 10v.
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közlés alkalmazását. Ennek megfelelően a kevésbé fontosnak tűnő, irreleváns, illetve 
a kézirat állagából adódóan nem teljesen rekonstruálható részek közlését mellőztük. 
A kihagyott szövegrészek mibenlétére azonban, lábjegyzet formájában, minden eset-
ben rövid utalást teszünk.

Másrészt, mint már szintén említettük, a kéziratot közbeékelt levelek, szentenciák, 
különféle lapszéli megjegyzések tarkítják, így megfelelő szerkesztésre volt szükség, 
hogy könnyebben áttekinthető, jobban használható és értelmezhető szöveget kapjunk. 
A lapszéli jegyzeteket és a leveleket ezért kiemeltük a főszövegből, melyet igyekeztünk 
– az említett okokból kihagyott szakaszok kivételével – összefüggően közölni. A fonto-
sabb lapszéli jegyzeteket, illetve leveleket pedig külön-külön csoportosítva, válogatás 
formájában adjuk közre a főszöveget követő Függelékben.94 A jobb átláthatóság miatt 
ezeket egyúttal sorszámmal és szögletes zárójelbe tett, utólagos címmel, a levelek ese-
tében lehetőség szerint keltezéssel is elláttuk. Azon néhány lapszéli megjegyzést vi-
szont, melyek kereszttel vagy egyéb jellel ellátva, mintegy utólagos betoldásokként, 
az adott oldalon található szövegrészhez kapcsolódnak, szögletes zárójelbe téve és alá-
húzva, a vonatkozó szövegbe illesztve közöljük, a betoldás tényére pedig szövegkritikai 
jegyzetben utalunk. Ugyanígy járunk el a sorok fölé illetve alá beírt, utólagos betoldá-
sok esetében is.

Előbbieken túlmenően, szükség volt némi szerkesztésre a bekezdések, sőt az egyes 
mondatok tekintetében is. A kor szokásának megfelelően Vántsits is előszeretettel hasz-
nált ugyanis hosszú körmondatokat, melyeket igyekeztünk több kisebb mondatra ta-
golni a jobb érthetőség kedvéért. Pótoltuk továbbá az esetenként hiányzó írásjeleket is. 
Ahol célszerű volt, ott viszont eltávolítottuk a felesleges vesszőket és egyéb írásjele-
ket. A gyakran kisbetűvel kezdődő mondatok esetében is természetszerűleg korrigál-
tuk a helyesírást.

Az eddig elmondottak is jelzik, hogy a közreadás során a betűhűség helyett inkább 
a szöveghűségre törekedtünk. Így a modernizált központozás mellett, lehetőség szerint, 
a maihoz közelítő helyesírást igyekeztünk alkalmazni. A Vántsits által hibásan külön 
írt igekötőket, illetve az összetett szavak külön írt elemeit a mai helyesírásnak megfele-
lően egybeírtuk, a tévesen egybeírt szavakat ugyanakkor elválasztottuk. A hibásan írt 
rövid, illetőleg hosszú magánhangzókat szintén a mai írásmódjuknak megfelelő alak-
jukra cseréltük. A felső indexbe írt végződéseket, számokat feloldottuk és normál szö-
vegként adtuk vissza. Az évszámok esetében az ezek elejéről időnként hiányzó 1-est 
mindenkor pótoltuk. A  latin alakjuk nyomán, számnevekkel rövidített hónapneveket 
azonban, a felső indexbe írt végződéseik kivételével, meghagytuk eredeti formájukban. 
A latin formában írt hónapnevek esetében, amennyiben az eredetiben úgy szerepelt, 
a nagy kezdőbetűket is változatlanul hagytuk. A szövegben szereplő felesleges nagy-
betűket ugyanakkor kisbetűkre írtuk át, a nyilvánvaló tollhibákat pedig megjegyzés 

94	 A Függelék a második közlemény végén található.
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nélkül javítottuk. A „ts”-t „cs”-re, a „tz”-t „c”-re, illetve „cc”-re cseréltük. Utóbbi eset-
ben viszont tettünk néhány kivételt, a Vántsits által gyakran használt, jellegzetes „étz-
aka” kifejezést például megőriztük eredeti formájában. Ezzel, valamint más, a szöveg-
értést nem veszélyeztető, régies szóalakok és toldalékok által is próbáltuk ugyanis a kor 
nyelvezetét és hangulatát, illetve a szerző egyéni szóhasználatát érzékeltetni. Ugyan-
ezen okból eredeti formájukban hagytuk a  személy- és  helyneveket is. Ezek napja-
inkban bevett alakját ugyanakkor minden esetben lábjegyzetben közöltük. A többször 
ismétlődő tulajdonneveknél az is gyakran előfordul, hogy az adott név többféle írás-
móddal szerepel. Ilyen esetekben a különféle variánsok közül rendszerint a mai formá-
hoz legközelebb álló alakot alkalmaztuk valamennyi említéskor.

Előbbiekhez kötődően, érdekességként megemlíthető, hogy Vántsits a huszár kifeje-
zésre a francia szóalak némileg magyarított változatát, a „Houssár” formát használja. 
Ezt a közreadás során szintén célszerűnek láttuk megőrizni. A strázsamester ilyetén 
szóhasználatának az oka egyébként nyilvánvalóan az volt, hogy akkoriban még a hiva-
talos, német nyelvű katonai iratokban is franciás „Houssar” megnevezést alkalmazták. 
A legtöbb idegen szó esetében ugyanakkor a magyarosított változatot használtuk, így 
például az „Oberster” helyett az óbestert, a „Commandans” helyett a kommandánst.

A Vántsits által főként a személynevek esetében használt, az akkori német nyelvben 
gyakori, kétpontos „ÿ” betűket is (a latin hónapnevek kivételével) egységesen, mel-
lékjel nélküli „y”-ra javítottuk. Előbbiek használata ugyanis, a némettől eltérően, már 
a korabeli magyar nyelvű forrásokban sem volt általános. Valószínűleg ez is a hadsereg 
német nyelvűsége okán vált jellemzővé Vántsits írásmódjára. A német nyelv hatását 
egyébként jól bizonyítja az is, hogy bizonyos szófordulatai, mint például a „kapitány 
báró Splényi” jellegűek is a németes szórendet követik. Előfordul továbbá az is, hogy 
egy-egy nevet olykor németes, máskor pedig magyaros formában említ.

Az eredeti szövegben aláhúzással jelölt részeket kurziválással emeltük ki. A korabe-
li egyenes, kettőspontokkal ellátott zárójeleket ugyancsak módosítottuk, és egységesen 
a modern, kerek alakot használtuk. A rövidítéseket ugyanakkor szögletes zárójelben 
oldottuk fel. Kivételt csak a településnevek esetében tettünk, és az ezekben szereplő, 
könnyen értelmezhető, jellegzetes rövidítéseket, úgymint „Sct.” vagy „Szt.”, meghagy-
tuk eredeti alakjukban.

A már említett szerkesztési elvek miatt kihagyott szövegrészeket szögletes zárójelbe 
tett három ponttal „[…]”, a külső behatások miatt olvashatatlan vagy hiányzó szöveg-
részeket pedig szögletes zárójelbe tett három vízszintes vonallal „[---]” jeleztük. A né-
hány betűtől pár szóig terjedő kisebb hiányok esetében ugyanakkor, lehetőség szerint, 
megkíséreltük a  szövegkörnyezet és  a sérült rész terjedelme alapján kikövetkeztetni 
a hiányzó szöveget, vagy annak legalább egy részét. Bízunk benne, hogy ily módon, 
ha nem is mindig szó szerint, de legalább az értelmét tekintve sikerült rekonstruálnunk 
az eredeti gondolatmenetet. Ilyen esetekben az általunk valószínűsített pótlásokat szög-
letes zárójelbe téve, kurziváltan jelöltük. A nyelv változása, illetve Vántsits leegysze-
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rűsítései, esetleges figyelmetlenségei, elírásai miatt néhány helyen szükségesnek láttuk 
az  intakt szövegrészeket is a  jobb megértést elősegítendő, rövid, rendszerint egy-két 
betűből vagy szóból álló, értelmi kiegészítéssel ellátni. Az ilyen jellegű betoldásokat 
szintén szögletes zárójelbe tettük, de álló betűkkel írtan. Ugyanakkor a szögletes záró-
jel ilyetén széles körű használata miatt a szövegben előforduló, zárójelen belüli záróje-
leket a szögletes helyett, csúcsos zárójellel „<>” jelöltük.

Vántsits feljegyzéseit természetesen megfelelő jegyzetapparátussal kiegészítve ad-
juk közre. Ennek révén igyekeztünk pontosítani néhány kisebb tévedését. Továbbá 
a szövegben előforduló számos hadiesemény, csata, ütközet, illetőleg a különféle sze-
mély- és helynevek kapcsán is igyekeztünk tárgyi magyarázó jegyzetek útján további 
információkat adni. Mindezeken túl a régi, illetve idegen szavak első említésekor meg-
adtuk mai jelentésüket. A szövegkritikai és a tárgyi magyarázó jegyzeteket közléstech-
nikai okokból nem különítettük el egymástól, hanem vegyesen, lábjegyzetek formájá-
ban szerepeltetjük.

Forrásközlés

Vántsits János huszár strázsamester feljegyzései katonai szolgálatáról  
és a világ dolgairól (1798/99–1802)

[---]95 Erdélyben még lecsendesítjük őket. Sok jó katonáinkat agyonverték, méglen el-
fogdostuk mind Hora és  Klóska vezéreikkel együtt.96 Ennek [vége]zetivel Taratzkó-
rul97 Hátszeg vidékére hozánk98, és három esztendőkég ott kvártélyozánk99. Itt vettem 
észre magamat, hogy jó volna az  iskolában volt tanulásomnak hasznát venni. Kez-
dek irkálni, firkálni. Mikor már hatesztendős katona voltam,100 észreveszik elöljá-
róim, hogy én is írástudó vagyok. Elővesznek német ábécét is nékem a hadnagyom, 
Cseh,101 és mindenfélét írat velem. Így jövök bé újra az írásba. Olvasni, írni, mindenféle 

  95	 Az eredeti kézirat első lapja vagy lapjai hiányoznak.
  96	 Az 1784. október 31-én kirobbant, majd december végére levert erdélyi parasztfelkelésre utal Ván

tsits, amelynek vezetői Horea (Vasile Ursu Nicola), Cloşca (Ion Oargă) és az utóbb hozzájuk csatla-
kozó Gheorghe Crișan voltak. A  számos vármegyére kiterjedő felkelés elfojtására császári-királyi 
katonaságot kellett kivezényelni. Miután a lázadás főként hegyvidéki területeken zajlott, elsősorban 
gyalogság alkalmazására volt szükség, de a Székely határőr-huszárezred több alegységét és a Sándor 
Lipót-huszárok néhány szakaszát is bevetették. Lásd Horváth 2023. 73–74. o.; Köpeczi – Makkai – 
Szász 1986. 1092–1096. o.; Lázár 2013. 26–28. o.; Pizzighelli 1905. 74. o.

  97	 Torockó; ma: Rimetea, Románia.
  98	 Hozatánk.
  99	 Értsd: ott voltunk elszállásolva.
100	 Értsd: hat esztendeje szolgált, vagyis 1784–1785-ről lehet szó.
101	 Cseh István (sz. 1739 k.), ekkoriban a Sándor Lipót-huszárezred második őrnagyi osztálya 2. svadron-

jának alhadnagya, utóbb első kapitány. Lásd ÖStA KA ML HR 2 1785 Karton-Nr. 7344 és uo. ST HR 2 
1798 Karton-Nr. 7364.
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számadásokat újra próbálni kezdek a hadi számvetésekben, és azoknak folytatását is 
reám bízni kezdik. Én annál jobban iparkodtam, hogy sok dolgot bíznak reám. Káplári 
hivatalt a svadron parancsolatjábul kellett tennem, mindenféle regulákat102 leírni, ol-
vasni kelletett. A rekrutákat103 (mivel már én annak előtte ususbul104 is jól tudtam mást 
tanítani) reám bízák. Azon rekrutákat pediglen nemcsak lovagolni, exercírozni105, ha-
nem még írni is tanítanom kelletett, melyekbül azután csak kevés időre106 altisztek let-
tek, s úgy tovább is mentek. Ezt három esztendők elfolyásáig követtem.

Kezdődik a  török háború.107 Az volt a hasznom, hogy fáradságom után való juta-
lommal actualis káplársággal108 megjutalmaztattam, és  az harmadik májor109 máso-
dik svadronjához transzferáltattam110. Az egész török háborút szerencsésen szolgáltam. 
1789-ben ezüst emlékeztető pénzt is kaptam.111 Ezt pedig azért kaptam, hogy Maurer 
Mihály főhadnagyomat112 a törököktül megmentettem, amikor keresztüllőtték a vállát. 
Ki is hoztam a tűzbül, és másnak által adtam hátra vinni. Magam pedig újra béugrat-
tam a  törököket a Dunába. Ezekbül egynéhányat elfogtunk, akik bizonyságot tettek, 
a többit elvitte a víz. Ez Kalafátnál történt.113

Békesség lévén szeren[csésen] Erdélybe béjöttem, itten lévén esztendeig.114 Januári-
usnak 10-dikén 1793-ban újra útnak indulánk [a] francia háborúba. Az utazásom ugyan 
szerencsés volt külömben, csakhogy az  első kapitányom a  regement115 státuszával116 

102	 Itt: szabály(zat), előírás.
103	 Újoncokat.
104	 Gyakorlatból, gyakorlatilag.
105	 Gyakorlatozni.
106	 Értsd: rövidesen, nemsokára.
107	 Az utolsó Habsburg–oszmán háborúról van szó, amely az 1787 végétől zajló kisebb határ menti harc- 

cselekményeket követően, hivatalosan 1788 februárjában vette kezdetét, majd 1791. augusztus 4-én 
ért véget a Szisztovóban megkötött békével.

108	 Valóságos káplár, vagyis tizedes.
109	 A legalacsonyabb törzstiszti rangot viselő tiszt, az őrnagy német eredetű, régi megnevezése.
110	 Helyeztettem.
111	 Ezüst érdempénz. Lásd 31. jegyz.
112	 Maurer Mihály (sz. 1755 k.), huszártiszt. 1774-ben önköltséges hadapródként kezdte katonai szolgála-

tát, 1775-ben káplári, 1776-ban strázsamesteri kinevezést nyert, 1778-ban alhadnaggyá, utóbb pedig 
főhadnaggyá lépett elő. ÖStA KA ML HR 2 1785 Karton-Nr. 7344 és uo. ÖStA KA ST HR 2 1792 
Karton-Nr. 7362.

113	 Vántsits ezúttal rosszul emlékszik vagy a dátumra, vagy a helyre. Kalafatnál ugyanis 1790. április 
12-én volt egy kisebb portya és  ütközet, majd június 26-án egy jelentősebb találkozóharc, illetve 
egy roham a török tábor ellen. (Lásd Österreichs Kriege 62. o.) Az is elképzelhető ugyanakkor, hogy 
a  török tábor ellen az Argeș folyó mellett Ceparinál (Havasalföld, Oszmán Birodalom; ma Romá-
nia) 1789. augusztus 24-én végrehajtott sikeres rajtaütésre gondol. (Vö. Österreichs Kriege 61. o.) Itt 
Maurer főhadnagy valóban megsebesült, és egy huszár mentette meg, aki ezért ezüst vitézségi érmet 
nyert. Ennek neve ugyanakkor az ezredtörténet szerint Bojár János volt. Utóbbi esetben könnyen lehet 
azonban, hogy valamiféle elírásról vagy félreolvasásról van szó. (Vö. Pizzighelli 1905. 83. o.) Az ez-
redtörténet ugyanakkor a Kalafatnál történt fenti összecsapások egyikénél sem említi Vántsits nevét 
a kitüntetettek között. Vö. Pizzighelli 1905. 88–90. o.

114	 Értsd: itt egy évig volt.
115	 Ezred.
116	 A törzzsel, a tisztikarral (illetve annak egy részével).
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Pestre, herceg Leopoldhoz117 ment. Azalatt az  akkorbéli második kapitányom elvesz 
a második cúgbúl118, és transzferál a nyolcadikhoz, mivel ottan tiszt nem volt, és még 
a májornak jelentés felesett.119 Pestre érkezvén csudálkozik vala a svadronkommandán-
som, hogy én a 8-dik cúgnál vagyok. Kérdi az okát. Én, hogy sem egyiknek, sem má-
siknak viszontagságot ne tegyek, nem mondottam egyebet: a májor úr parancsolatjábul 
kellett által mennem, és többet nem is kérdezett, hanem végeztek, amit végeztek. (Min-
denütt így veszekedtek érettem. Szerette mindegyik [a] viseletemet,120 azzal dicsek-
szem.) Mégis nem állhatja svadronkommandánsom, Bécstül elküld kvártélyt csinálni, 
hogy ne csak a második121, hanem ő is vegye hasznomat. Vették is, egész a Rénus122 
vízig. Háromszor jelentettem magamat123 egy miatt, aki sohasem volt kvártélyával ele-
gendő124. Gazolta125 az embert ok nélkül. Vagy rútak voltak a perszónák126, vagy hogy 
messze volt a piactól, vagy más afféle haszontalanságért belékötött az emberbe. Még-
len127 kénytelenítettem128 feljebb jelenteni. Így azután megcsendesedett. Nem is lehet 
csudálkozni egy gyengén, alacsonyul felneveltetett emberen, hogy olyanokat cselek-
szik. Mert aki nem tanulja az uralkodást, és aki nem tud szenvedni, az nem is tud ural-
kodni. Szép módokkal mindent lehet csinálni, cselekedni.

Bémenvén Sz[en]t Györgybe129 mindjárt Frainburg130 mellett a Rénus vizinél, ahol 
egynehány napokig kinyugottuk131 magunkat, és onnét a helvétiai132 határra, Bázel ne-
vezetű város alá szállánk. Itten tettem meg a legelső strázsavigyázásomat 12 emberek-
kel, ahol csak étzakának idején lehetett Hiningen133 vá[ros felé] patrolírozni134. Itten 
kevés ideig valánk. Strászburg135 eleibe vivének bennünket az ottani általjárásokra136 
a Rénuson vigyázni.

117	 Sándor Lipót főherceg. Lásd 19. jegyz.
118	 Szakasz – a svadronok, vagyis a lovasszázadok szervezeti és harcászati alegysége. Egy svadron négy 

szakaszra tagolódott.
119	 Értsd: jelentették az őrnagynak.
120	 Értsd: viselkedésemet, a szolgálathoz való hozzáállásomat.
121	 Értsd: a második kapitány.
122	 A Rajna folyó régi magyar neve.
123	 Értsd: háromszor kellett jelentést tennie.
124	 Értsd: elégedett.
125	 Értsd: gaznak, gazembernek nevezte.
126	 Nőszemélyek.
127	 Mígnem.
128	 Értsd: kénytelen voltam.
129	 Értsd: Szent György hava, vagyis április elején.
130	 Freiburg, Elő-Ausztria, Habsburg Monarchia; ma: Freiburg im Breisgau, Németország.
131	 Értsd: kipihentük.
132	 Svájci.
133	 Hüningen, francia nevén Huningue, Franciaország.
134	 Őrjáratozni.
135	 Strasbourg, Franciaország.
136	 Értsd: átkelőkre.
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Augusztusnak 4-dikén 1793-ban strá[z]s[a]mesternek publikálnak137, és az első májor 
második svadronjához transzferáltak. 16-dikban138 megindultam, és Rastadton139 alol140 
által mentem a Rénuson egy Martin Bálint nevezetű közemberrel141 és Áron káplár-
ral142. Barcó kapitány úr143 is velünk találkozván, ki is akkor svadront kapott144, egyne-
hány napokig velünk utazott. 19-dik augusti megszállok egy faluba[n] Áronnal és Bá-
linttal. Még el sem aluszunk, halljuk a nagy dobogást. Kimentünk, hát látjuk, hogy 
egy korpus145 menyen, de nem mesze mentek a falutul, ezért mi megmaradtunk ottan 
hajnalig. Mikor hajnal tetszett,146 szól az ágyú, ropogni kezd az aprófegyver147. Kapasz-
kodunk mi is kifelé. Amikor kiérkezünk, már akkor mindenütt megmozdították a fran-
ciát Jokrim148 nevezetű helységnél Sz[en]t István király napján.149 (Csak vigyázz150 bár 
minden verekedésekre. Mindenkor a nevezetes napokon voltak a legnagyobb verekedé-
sek és ostromfutások, hogy akkor ne nyugodhasson az ember, és hogy annál is inkább 
fennmaradjon a  neve a  verekedések[ne]k és  vérontások[na]k.) Éppen akkor érkezett 
egy Orbán nevezetű althadnagy151 egy transporttal152, aki csak reservába153 állíttatott 
azon tanulatlan néppel, és engemet egy rossz kalapba[n], minden fegyver nélkül, mint 

137	 Itt: nyilvánítanak, kihirdetnek.
138	 Értsd: 16-án.
139	 Rastatt, Badeni Őrgrófság, Német-római Birodalom; ma: Németország.
140	 Értsd: alatt (vagyis a város alatti folyószakaszon).
141	 Bálint Márton közhuszár a  Sándor Lipót-huszárezredben. Utóbb, 1794-re vicekáplárrá lépett elő 

az ezredesi osztály 2. svadronjában. ÖStA KA RL HR 2 1794 Karton-Nr 7347.
142	 Áron Sándor (sz. 1771–1772 k.), huszár altiszt, utóbb tiszt. 1778-ban kezdte katonai szolgálatát az ak-

kori Kálnoky-, későbbi 2. számú huszárezred első őrnagyi 1. svadronjában, 1790-ben vicekáplárrá, 
1793-ban valóságos káplárrá lépett elő. Utóbb, 1794-ben strázsamesteri, 1797-ben alhadnagyi, 1800-ban 
pedig főhadnagyi kinevezést nyert. ÖStA KA ML HR 2 1792 Karton-Nr. 7346 és uo. ML HR 2 1802 
Karton-Nr. 7350.

143	 Barco Ferenc (Franz von Barco) (sz. 1753–1756 k.), huszártiszt, nagy valószínűséggel Domingo Barco 
vértesezredes fia és báró Barco Vince altábornagy unokaöccse. 1768 és 1772 között a bécsi mérnökis-
kola (a későbbi Hadmérnök Akadémia) hallgatója volt. 1773-ban alhadnagyi rangban belépett az ak-
kori Kálnoky-, későbbi 2. számú huszárezredbe. 1778-ban főhadnaggyá, 1786–1787 körül másodkapi-
tánnyá, 1793-ban pedig első kapitánnyá lépett elő. 1798. június 31-én nyugállományba helyezték. Lásd 
Gatti 1901. 237. o.; ÖStA KA ML HR 2 1785 Karton-Nr. 7344; uo. RL HR 2 1788 Karton-Nr. 7345, uo. 
Offizierskartei Ba; uo. ST HR 2 1793 Karton-Nr. 7362.

144	 Értsd: svadronparancsnok, vagyis első kapitány, korabeli szóhasználattal svadronyos kapitány lett.
145	 Hadtest.
146	 Értsd: előtűnt a hajnal, vagyis világosodni kezdett.
147	 Kézi lőfegyver.
148	 Helyesen: Jockgrim, Speyeri Hercegpüspökség, Német-római Birodalom; ma Németország.
149	 Augusztus 20-án. – Vántsits valóban jól emlékezik. Ezen a napon a császári-királyi csapatok a Jock

grim melletti erdőben az ellenségre támadtak, és elűzték azt. Österreichs Kriege 67. o.
150	 Értsd: Figyeld meg!
151	 Alhadnagy.
152	 Szállítmány.
153	 Tartalékba.
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transzferált embert, odaállít az óbesterem154, báró Ott Péter,155 hogy tartsam a hadnagy 
úrral őket rendben, segítségül.

Délután reánk jön a francia. Újra megverjük. 21-dikben reggel Vertnél kiüt reánk,156 
akkor megént megverettetett, és 6 ágyúit elvettük. Elszökik ebben a rengeteg erdőben 
Pichelberghez157, ahol úgy keressük őket, mint a vadászok a vadat. Reá akadunk. Innét 
is elhajtjuk. Ezen actió[ban] 14 ágyúikat vettük el, és ezen alkalmatossággal az egész 
kis ármádia158 ötórányira előrem[ent]. Így kellett nékem öt napok alatt kard nélkül ezen 
actiókba a Staabbal159 járni. Ezt látván Hertelendi kapitány úr,160 honnét, honnét nem, 
egy francia kardot ád, hogy fegyver nélkül ne j[árj]ak. 25-dikben a svadronhoz érke-
zem. Itt is ilyen újságokat mondanak, hogy a francia háta megett voltak, és úgy vágtak 
keresztül Bergtzaubernél161, ahol ezen keresztül való vágással Landau162 vára bézára-
tott, és a burkus163 királynak környülvételében ajánltatott.164

Herceg Braunsvaig165 pediglen burkus generális166 Lotringiában167 vagyon, és Elszá-
tiát168 akarja bézárni. A  franciák sokan szöknek hozzánk, [a]hogy látják a  szorulást. 
A francia patrióták169 mind részegen jönnek actiókba, ezért kevesen kapnak pardont170.

27-dikben újra actiónk volt, ahol tőlünk a divisióbul171 négyen, de a horvátoktúl ször-
nyű sokan estek el. Tőlünk hárman, a horvátoktól pediglen közel 100 emberek estek 
sebbe. Az  itt való172 szőlőkbül sokkal bajosabb kiverni az ellenséget, mint a  sáncok-
ból. 28-ban étzaka Pichelberghez mentünk, és  12-dik 7berben173 olyan actiónk volt, 
hogy bennünket négyszer vert az ellenség hátra, de a negyedikszer, aki174 a vágáson 
kívül jött, negyedórányira hajtott bennünket. Megfordítjuk,175 mintegy százig valót 

154	 Ezredesem.
155	 Bátorkeszi Ott Károly Péter báró. Lásd 59. jegyz.
156	 Értsd: gyors és váratlan támadást hajtott végre.
157	 Büchelberg, franciául: Buechelberg, Franciaország; ma Phalsbourg településrésze. 
158	 Sereg, hadsereg.
159	 Az ezredtörzzsel.
160	 Hertelendy Gábor. Lásd 24. jegyz.
161	 Helyesen: Bergzabern, Franciaország; ma: Bad Bergzabern, Németország.
162	 Franciaország; ma: Landau in der Pfalz, Németország.
163	 A poroszok régies magyar neve.
164	 Értsd: előkészítették a poroszok számára a körülzáráshoz.
165	 Károly Vilmos Ferdinánd, Braunschweig-Wolfenbüttel hercege (1735–1806), porosz királyi tábor-

nagy, 1792 és 1794 között a franciák ellen harcoló szövetséges haderő főparancsnoka.
166	 Tábornok.
167	 Lotaringia, Franciaország egyik tartománya.
168	 Elzászt.
169	 Hazafiak. – Nyilván a forradalmi Franciaország híveit nevezi így Vántsits.
170	 Kegyelmet.
171	 Itt: osztályból, vagyis az ezred két századból álló alegységéből.
172	 Értsd: itt lévő.
173	 Szeptemberben.
174	 Értsd: ami, amely.
175	 Értsd: visszafordítjuk (a támadókat).
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levagdaltunk és 60-at elfogánk közülük. Megretten ekkor, és Lauterburgba176 béhúz-
za magát. Ezen actióban tett a Gyulai regementjébül177 egy batalion178, aki oldalról jött 
az ellenségnek, nagy confusiót179, mely miatt hátrálni kellett az ellenségnek. Ezen rege-
ment keveset tüzelt, hanem futva nékifutott és banganétra180 ment mindjárt az ellenség-
gel, és nem csak itt, hanem minden actióban.

13-dik 7berben a harmadik májor divíziója és a Gyulai Frai Córja181 segítségünkre 
jöttenek a Rénuson keresztül. 18-dikban este öt órakor elkezdi az ellenség az attak-
ját.182 Hallván azt, hogy segítségünk jött, ő is segítséget hozott, és azzal mindjárt pró-
bát is tett, ahol183 Orbán hadnagy és Bölönyi káplár184 elesett, 6 emberünk sebbe esett. 
19-dikben hajnaltól folyvást délután három óráig oly keményen tartotta a tüzet, hogy 
már minden ágyúsainkbul kifogytunk. Csak a tiszt maga maradott,185 őtet is megsebez-
ték, de nem erősen. A sok lövés miatt meg is süketült. Békötvén magát, maga töltött 
és lőtt, s el nem hagyta az ágyúkat. Ekkor, [ha]sonlóképpen a Gyulai batalionja186 jobb-
rul került, és hátraverte az ellenséget. A Gyulai Frai Córja pediglen mindaddig, míg 
töltéseibe tartott,187 igen jó[l] viselte magát, noha [---] volt legelső [a] tűzben, ekkor is 
banganéttel mozdította meg Sámuel Gyulai188 az ellenséget. Itten láttunk, szenvedtünk 
is szükséget azon nagy erdőkben, a húsnak fontja 10½ árakon volt,189 más pediglen sem-
mi sem volt.

13-dik 8bris190 az Elszászi Linián191 oly szerencsésen mentünk keresztül, melyet ma-
gunk sem reménylettünk. Ebbül a Hotzé generális192 brigádájából193 csak nyolc embe-
reket vesztettünk el. Sebbe is kevesen estek, és mégis legelőbb voltunk a sáncokba[n], 

176	 Franciaország; ma: Lauterbourg.
177	 Az akkoriban Gyulay Sámuel gróf (1723–1802), altábornagy tulajdonában állt 32. számú gyalogezred-

ről van szó.
178	 Zászlóalj.
179	 Zavar, kavarodás.
180	 A szurony vagy bajonet régies magyar megnevezése, panganét formában is ismert.
181	 Helyesen: Frei Corps, vagyis szabadcsapat. Jelen esetben a gróf Gyulay Ignác alezredes parancsnok-

sága alatt állt, horvátnak is nevezett Gyulay-szabadcsapatról van szó, amely 1792 és 1798 között állt 
fenn. Lásd Wrede 1898. 499. o.

182	 Támadását.
183	 Értsd: amelynek során.
184	 Bölönyi Benjámin huszár altiszt, a Sándor Lipót-huszárezred harmadik őrnagyi osztálya 2. svadron-

jának káplárja. ÖStA KA RL HR 2 1790 Karton-Nr. 7345.
185	 Valószínűleg a tüzérszázad, illetve a jelenlévő tüzérség parancsnokáról van szó.
186	 Értsd: a 32. számú Gyulay-gyalogezred zászlóalja.
187	 Értsd: amíg volt lőszere.
188	 Értsd: a Gyulay Sámuel tulajdonában lévő gyalogezred.
189	 Minden bizonnyal forintban számolva.
190	 Október.
191	 A weißenburgi vonalaknak nevezett, hosszú, összefüggő erődítési vonalról, régiesen líneáról van szó. 

Ezt az ún. első weißenburgi csatában, a Vántsits által fent említett, 1793. október 13-ai napon foglalták 
el Wurmser lovassági tábornok vezetésével, jelentős vereséget mérve ezzel a franciákra.

192	 Johann Friedrich Konrad von Hotze (1739–1799), császári-királyi vezérőrnagy, 1796-tól altábornagy. 
Életére lásd Réfi 2015. 113–116. o.

193	 Dandárjából.
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ahol öt ágyúit vettük el. A jobbról való sáncokba, mihelest hallották, hogy reá menünk, 
mindjárt tíz ágyúkkal 600 emberek, mint szököttek, hozzánk által jöttek.194 A  jobb-
szárnyán ármádiánk[na]k igen keményen dolgoztak Vurmser generális195 alatt mindad-
dig, valameddig a jelentések mindenfelől, mind a két részről bémentek, hogy már mi 
a linián által mentünk. 600 embere elszökött az ellenségnek, és hogy a veisenburgi196 
utat el akarjuk vágni; volt itt a francia lovasságnak nyargalása előnkbe, de nem tehe-
tett semmit, mert jó[l] helyt állottunk. Veisenburg körül otthagyta minden nehéz ba-
gágiáját197 és ötven ágyúit. A balszárnyán az a félkezű Princ Valdek198 a Rénuson hidat 
vettetett Lauterburg háta megett. S  ameddig a  hidat vetették, körösztülmentek azok 
az török, vagyis rác volentérek199, azt[án] az ottan álló 600-ig való franciákat elkerget-
ték. Ezt meghallván a lauterburgi kommandáns200 nyakra-főre futott ki Lauterburg [---] 
(itten sok nyereségek volt ezek[ne]k).

Így azután előbb mentünk Hagenau201 városán keresztül, de  előbb három nap[ra] 
megállít[a]nak bennünket. Victoriát lövetnek,202 s azalatt összeszedte az ellenség ma-
gát, és mi, a Hotzé brigádája a  jobb szárnyára Buschveilerhez203 utazánk. 22-dikben 
tovább nyomjuk az  ellenséget. 23-dikban is dolgozunk, egész Elszász Czauberig204 
nyomjuk, de innét meg nem mozdíthatjuk, ahol a májorunk, Ürményi205 egy ágyúgo-
lyóbisnak körösztöl szakasztása miatt elvégezte életét. Népet206 ugyan keveset vesztet-
tünk, sebbe is kevesen estek, mivel az ottan álló defilék207 és [a] situatio208 miatt csak, 
majd mondván209 ágyúkkal dolgoztunk. Hanem naplementekor kifogyott a mi gyalog-
ságunk töltése. Reá csapott az ellenség egy erdőben, és éppen akkor hoztak két sze-
kér töltést. Mind elveszik. Nyargal a generális210 maga felénk, hogy attakírozzunk211 
az erdőnek. Ezek árát mintegy kétszázig való fővel fizették meg a  franciák. Azután 

194	 Értsd: átálltak, megadták magukat.
195	 Dagobert Sigmund von Wurmser gróf, lovassági tábornok. Lásd 38. jegyz.
196	 Helyesen: Weißenburg; ma: Wissembourg, Franciaország.
197	 Helyesen: bagázsia, a. m. málha, poggyász.
198	 Christian August, Waldeck-Pyrmont hercege (1744–1798), császári-királyi altábornagy, utóbb tábor-

szernagy, 1797-től portugál királyi tábornagy. 1792-ben a  Thionville (Franciaország) erődje elleni 
felderítés során megsebesült, és elvesztette a bal karját. Lásd Wurzbach 1885. 169–171. o.

199	 Helyesen: volontér, vagyis önkéntes katona.
200	 Parancsnok.
201	 Francia nevén: Haguenau, Franciaország.
202	 Értsd: győzelmi lövéseket adtak le.
203	 Bischweiler, francia nevén: Bischwiller, Franciaország.
204	 Rheinzabern, Franciaország; ma Németország.
205	 Ürményi Pál (1745 k.–1793), a Sándor Lipót-, a későbbi 2. számú huszárezred másodőrnagya. Életére 

lásd Réfi 2014. 214–215. o.
206	 Értsd: embert.
207	 Mélyutak, hegyszorosok.
208	 Itt: fekvés, vidék.
209	 Értsd: úgyszólván.
210	 Minden bizonnyal Hotzéről van szó.
211	 Támadjunk.
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hátrahúztuk magunkat Buschveilerhez. Itt ezután egy ideig csak a patrolok212 puskáz-
tak egyszer-másszor összve.213 Ürményi májort Neüveilerben214 temették el tisztessége-
sen [a sz[en]t gyónást is elvégezte keresztényi móddal, és mindjárt meg is halt]215.

14-dik 9bris216 Fort Lois217 110 ágyúkkal és 4000 emberekkel megvétetett. 11 000-en, 
akik innét Strászburghoz akartak menni, elszöktek ugyan innét, de a mieink az úton 
levagdalták őket.

28-dik 9bris 1793. 5 órányira ezen Hotzé generális brigádájának hátra kellett jön-
ni, mivel már a három napi actiók után úgyannyira körülvett az ellenség bennünket, 
hogy nékünk egy reggel szerencsénkre nagy köd ereszkedik, majd mondván218 egyik 
a másikát nem láthattuk (Isteni gondviselés). Az ellenség sem mért bátorkodni utánunk 
jönni egész Raichshofenig219, ahol azután liniát vetettünk,220 és itt négy egész hetekig 
éjjel-nappal tűzben állottunk. Mikor a négy hét bétölt, akkor nap kiverte Frisvailernél221 
a  hesszeket222, bavarusokat223 sáncaiból. Egész erővel arra a  szárnyára hozta magát, 
és mindenütt a hegyek alatt ment, hogy bennünket bézárjon Elszászba224, de nem tellett 
kedve benne, mert mi azt mindjárt megtudtuk, és egész étzaka utaztunk, még225 eleibe 
kerültünk. Ezután lassan-lassan puskázva egy hét alatt a Rénuson is keresztüljöttünk. 
Veisenburgnál ugyan megállottunk. Ide eljöttek a burkusok is segítségre, de bár ne jöt-
tek volna, mert oly nagy confusio nem lett volna. Úgymint karácsony napján elkezdet-
ték az ágyúzást, és folytatják egy darabig. Kováts májor226 az Erdődi regementjébül227 
nékivág a divisiójával, és hat ágyúját elveszi. Így azután akkor nap valamire megcsen-
desedett, mivel azt a szárnyát confusióba hajtotta. A burkusokat is oda küldik nagy co-
lonokkal228 másodnapján karácsonynak. Nemhogy segítenének ezen burkusok, hanem 

212	 Másként patruj, vagyis járőr, azaz különféle felderítő és biztosító feladatok elvégzésre kikülönített, 
kis létszámú katonai egység.

213	 Értsd: lőttek egymásra.
214	 Helyesen: Neuweiler; ma: Németország.
215	 Utólagos betoldás a megelőző szövegrész alá.
216	 November.
217	 Fort-Louis, Franciaország.
218	 Értsd: úgyszólván.
219	 Reichshofen, francia nevén: Reichshoffen, Franciaország.
220	 Valószínűleg arra utal, hogy megerősített védelmi vonalat hoztak létre.
221	 Fröschweiler, francia nevén: Frœschwiller, Franciaország. – Az 1793. december 22-ei, francia győze-

lemmel záruló fröschweileri ütközetről van szó.
222	 Német népcsoport. Ez időben a számos hesseni részfejedelemség (Hessen-Darmstadt, Hessen-Hom-

burg, Hessen-Kassel stb.) lakosságának megnevezése.
223	 Bajorokat.
224	 Elzászba.
225	 Értsd: amíg.
226	 Kovács Ferenc Lajos (1738 k.–1794 u.), az Erdődy-huszárezred másodőrnagya. Életére lásd Réfi 2014. 

172–173. o.
227	 Az 1688-ban alapított, 1798-tól 9. hadrendi számot viselő huszárezredről van szó, melynek tulajdono-

sa 1783 és 1806 között monyorókeréki Erdődy János gróf (1733–1806), lovassági tábornok volt. Wrede 
1901. 278–279. o.

228	 Gyalogsági oszlopokkal.
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mihelest látták az erejét az ellenségnek, mindjárt hátrálni kezdettek a mi népünk háta 
megett. Ezt látván a mi népünk még jobban megrémült, mint volt is. Hátrálni kezd, alig 
marad egynehány batalion a magyar gyalogságtól velünk hátra, akik ezután velünk 
együtt összvekeveredve lovas, gyalog és egy dragonyos svadron, összességgel egész 
estig tartóztattuk az ellenséget.

Volt itt szép comédia, mikor ezen Káßbergen229 hátráltunk, mert három felől tüzelt 
mindenféle fegyverrel reánk az ellenség. Még a hihetetlenek230 is, akik annak előtte 
vakmerő szókkal merték mondani, hogy csak természetesen vagyon minden,231 de Is-
ten nincsen, a kereszthányásra, Jésus Mária kiáltásra kezdettek vala akkor azon nagy 
tűzben, ahol a golyóbis, mint a  jégeső úgy jött. Tartóztattam szóval őket, hogy nem 
most szükségben, hanem régen k[e]llett volna azt kiáltani és hinni, talán ez az ostor 
mostan nem volna rajtunk.

[---] némelyek azt is mondották felőlem, hogy engemet nem jár a fegyver. Nem járt, 
mert nem talált, és még vagyon időm az életemnek elvégzésére, barátom! Ha igaz em-
ber vagy, soha se félj! Mindazonáltal: okkal móddal dolgozzál, de vakmerő ne légy! 
Ha egészségesen az ellenséget elfoghad,232 soha se vágd le, mert amicsodás233 mérték-
kel te másnak mérsz, azzal a mértékkel visszamérettetik tenéked, ha nem tenéked, a te 
maradékidnak234. Hadakozzál a parancsolat szerént, mert meg vagy reá esküvel [!], 
de azon felül ne cselekedj, mert szerencsétlen fogsz lenni. Ha mindegyik úgy fog cse-
lekedni, lehetetlen annak a fejedelemnek szerencsétlennek lenni; de ha rabolsz, tolvaj-
kodsz, ölöd az ártatlanokat a pénzért és ruháidért, ott ver meg az Isten, ahol meg sem 
gondolod,235 amint ezernyi ezer példákat lehetett látni ezen háborúban. Csak 14-dik 
Juni, ha a mi népünk Olaszországban, mikor már az ellenség egészlen meg volt verve, 
annak nem indult volna és el nem széledett volna, amint a franciák mondják, hogyha 
az a 200-ig való lovasa, aki reservába állott, confusióba nem hajtotta volna a mi elszé
lett236 népünket; tehát nékik csúfosan kelletett volna Olaszországot elhagyni.237 Lásd 
a többit, melyekrül ennek utána fognak a franciák írni. Csak ne resteld az olvasást, meg 
fogod látni.

229	 Minden bizonnyal a Vogézekben található, 1350 m magas Kastelberg nevű hegyről van szó.
230	 Értsd: hitetlenek, vallástalanok.
231	 Értsd: minden a természettől való.
232	 Értsd: elfoghatod, foglyul ejtheted a megsebesítése nélkül.
233	 Értsd: amilyen.
234	 Értsd: utódaidnak.
235	 Értsd: ahol nem is gondolnád.
236	 Értsd: elszéledt, szétszéledt.
237	 Minden bizonnyal az 1800. június 14-ei marengói csatára gondol, mely császári-királyi vereséggel 

végződött.
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30-dik Xbris238 1793. jöttünk keresztül a  Rénus vízin. A  veisenburgi actiót sok 
apák-anyáknak szemei könyvezték239 meg a Magyarföldön,240 aki után én is strázsa
mester létemre három nap svadronkommandáns voltam, mivel minden tisztjeink, úgy-
mint Tekélius főhadnagyom241 elesett, báró Inczédi242 és Miháltz243 sebbe estek. A svad-
ronkommandáns, Rieger244 már régen beteges volt hátul. Grusz245 második kapitányom 
beteges lévén, hátraküldettetett, hogy pénzt hozzon a regement számára. A bajtásom-
nak246 mellére esett a lova, így magam maradtam. Ezt látván az óbesterem247 és Fulda 
kapitány248 Nagy Boldisár249 hadnagyot rendelték hozzám, hogy legalább főtiszt légyen 
a svadronnál.

Keresztülmenvén a Rénuson Hochszaszenbe250 téli kvártélyba, ott már elegen vol-
tunk. Jön egyszer a parancsolat, hogy adjuk bé azokat az embereket, kik elfutottak! M[i-
vel] én még nem ismérem vala jól az embereket,251 még majd engemet kevernek bele, 
hogy én sem voltam jelen. Azok jó vitézek, de mihelest említém az óbestert és Fulda 
kapitányt, ugyan lecsendesedének, és 18-at közülük megszíjaztattam, ebbül lettek sok 
ellenségeim az regementnél, [de mind el is pusztultak ők is].252

Igazmondás nem emberszólás, s azért többre nem is mehettem a hivatalokban,253 úgy 
elárultak. Az az egy-két tiszt pediglen, aki pártfogóm volt, megfordíttatott ezen szók-
kal: elég egy parasztnak, ha strázsamester lehet. Noha egyik sem volt jobb nembül,254 
és ha keresem, alábbvalóbul való nálamnál. Egynek sem volt nemzetségébül vezéri hi-

238	 December.
239	 Értsd: könnyezték.
240	 Mivel sokan életüket vesztették itt.
241	 Tekélius József, a Sándor Lipót-huszárezred első őrnagyi osztálya 2. svadronjának főhadnagya. ÖStA 

KA ST HR 2 1793 Karton-Nr. 7362.
242	 Inczédy Sámuel báró, a Sándor Lipót-huszárezred első őrnagyi osztálya 2. svadronjának főhadnagya. 

ÖStA KA ST HR 2 1793 Karton-Nr. 7362.
243	 Mihálcz Ádám, a Sándor Lipót-huszárezred első őrnagyi osztálya 2. svadronjának alhadnagya. ÖStA 

KA ST HR 2 1793 Karton-Nr. 7362.
244	 Friedrich von Rieger (sz. 1751 k.), württembergi származású huszártiszt, a Sándor Lipót-huszárezred 

első őrnagyi osztálya 2. svadronjának parancsnoka. ÖStA KA ML HR 2 1785 Karton-Nr. 7344 és uo. 
ST HR 2 1793 Karton-Nr. 7362.

245	 Martin Gruss (sz. 1740 k.), huszártiszt. Katonai pályafutását 1762-ben kezdte közlegényként, 1770-ben 
káplárrá 1774-ben strázsamesterré, 1778-ban alhadnaggyá lépett elő, majd 1793-ra másodkapitányi 
rangig jutott. ÖStA KA ML HR 2 1785 Karton-Nr. 7344 és uo. ST HR 2 1793 Karton-Nr. 7362.

246	 Helyesen: bajtárs vagy pajtás. – Vántsits a vele azonos svadronban szolgáló másik strázsamestert érti 
ez alatt.

247	 Ott Károly Péter báró.
248	 Wilhelm von Fulda (1749–1809), a Sándor Lipót-huszárezred másodkapitánya, utóbb ezredes. Életére 

lásd Réfi 2014. 323. o.
249	 Nagy Boldizsár (Baltazár), a Sándor Lipót-huszárezred első őrnagyi osztálya 1. svadronjának alhad-

nagya. ÖStA KA ST HR 2 1793 Karton-Nr. 7362.
250	 Hohensachsen, Pfalzi Választófejedelemség; ma Weinheim településrésze, Németország.
251	 Értsd: azokat az embereket, katonákat.
252	 Utólag a szöveg fölé írva.
253	 Értsd: magasabb hivatalba, rangba nem kerülhetett.
254	 Értsd: nemzetségből.
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vatalt viselő, mint az enyimbül, de hogy mi a kurucvilágban szegénységre jutottunk, 
én arrul nem tehetek. Az én eleimbül a hajós főkapitány, Duphla255 nemességet kapott 
Izmaelbül256 a török kiverésért, kitül az én származásom vagyon.

[…]257

Szinte elfelejtém vala azon híres Mantova258 várának leírását, akinek még a hírét is 
hallani kerüld, nemhogy benne lakjál. Ezen várba való bészorulásunk volt 6-dik Au-
gusti 1796-ban, mikor Vurmser táborvezér259 első próbaszerencséjét tette volt Olaszor-
szágban szerencsétlenül. Mantovát ugyan elhagyta az ellenség minden ostromló esz-
közeivel, mivel a nagy hír kémek és katonák által úgy folyik,260 hogy másfélszáz ezer 
emberrel indult meg Vurmser, de mihelest észrevette az ellenség, hogy ámítás, és nem 
természetes a szám, mindjárt megállott, és visszaverte Vurmsert. Minket pediglen a már 
annak előtte két holnapig261 ottan lévő népnek segítségére Mantovába béküldének. Csak 
kevés időre Vurmser is egynehány ezered magával utánunk bészorult.

Addig, míg Vurmser bé nem szorult, csak lehetett élni Mantovában, de  mihelest 
ő annyi sok néppel bészorult, úgy megdrágult minden, utoljára 10 majland livrán262 fi-
zettem meg betegségembe a bornak kupáját. Egy tyúk 2-3 forintra, egy lúd egy arany-
ra, s úgy mindenféle úgy felhágott, hogy már éppen nem lehetett [meg]élni. Mintegy 
ötezerig való lovainkbul is kifogytunk, s  jóízűn megettük. Utoljára egy profuntot263 
nyolc ember kapott napjára. Más pediglen semmi sem volt a várban. Kénytelenek vol-
tunk által adni 4-dik febru[arii] 1797-ben.264

Mostanában mégis úgy válogatnak egynémelyek az ételben, finnyáskodnak, mintha 
az nem lenne úgy, mint a lóhús, mind gané. Pedig maga is csak gané az ember, és abból 
él, azzá lesz utoljára maga is. Csak a has teljen, ne gondolj te semmivel, hunyd bé a sze-
med, ne láss semmit, szoktasd magad a kemény természetre, mert még hasznát fogod 
venni, nem ülsz örökké a házban, mint az ingyenélő.

Mindezen 6 holnapokig való bentlétemben beteges állapottal töltöttem keserves nap-
jaimat, úgy, hogy már ketten vettek fel az ágyból, csakhogy igazgassam számadásba 
az írókat. Tartottak, hogy le ne essek a székről, amíg vizsgáltam munkáikat; s jónak 
találván, jó is volt mindaddig minden munka, míg igazgattam őket, de látván azt, hogy 

255	 Az említett személyt nem sikerült beazonosítanunk, „Dufla” családnév ugyanakkor napjainkban is létezik.
256	 Nyilvánvalóan a kora újkor egyik legjelentősebb al-dunai hídfőjére, a Fekete-tengertől 80 kilométerre 

lévő Izmail (németül: Ismail) városára, illetve erődjére utal. Ma: Izmajil, Ukrajna.
257	 Kihagyva fol. 3r. 14–32. sora: néhány szentencia és egy bátyjának írt, dátum nélküli levél fogalmaz-

ványa. (Utóbbit lásd a második közlemény végén: Függelék II., 2. számú levél.)
258	 Lombardia, Habsburg Monarchia; ma Olaszország.
259	 A német Feldmarschall (tábornagy) magyarított, főparancsnok értelemben is használt megnevezése.
260	 Értsd: az a hír terjedt el.
261	 Értsd: hónapig.
262	 Milánói líra.
263	 Prófunt, másként prófont, magyarosan katonakenyér vagy komiszkenyér: sokáig elálló, hosszúkás, 

barna kenyér, amelyet a legénységi állományú katonák kaptak kincstári élelmezés gyanánt.
264	 Egészen pontosan 1797. február 2-án írták alá a kapitulációs megállapodást, majd másnap, február 

3-án adták át az erődöt a franciáknak. Lásd Safáry – Zachar 1992. 91. o.
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már negyedikszer recitiválok,265 130 forintokat elköltök az orvosságokra haszontalanul, 
félbehagytam minden munkát, és úgy lettem jobbacskán, s úgy, annak utána, csakha-
mar ki is jöttünk Mantovából.

Olykor még a  mértékletes élet is betegséget okoz. Kijövetelünkkor előre eljöttem 
a citadelláig266, mint egy árva koldus. Ott megállottam, amíg eljöttek a mieink. Megin-
dulok velek. Szinte ki nem tudok vala menni a várból a franciák közül. El sem is jöttem 
volna, ha a kapitányom a lovát utánam nem küldötte volna, mert már tovább nem me-
hettem. Így azután lóháton jöttem egész Ausztriába, Enczesdorf267 nevezetű helységbe. 
Mikor Radványi kapitány268 úr egy transporttal elérkezett269, lovainkat, embereinket 
rendbe szedvén, újra bé Olaszországba utazánk. Ott egy Visco270 nevezetű helységben 
egy falusi orvos egy tallér271 árú orvossággal úgy kigyógyított, hogy attól az 21 holnapi 
hidegleléstől fogva egészségem jobban forog.

1798-ban újra kijöttünk és Stíriában272 volt lakásunk, azok között az ostoba gráner273 
és németek közt, akik ugyan274 nagy ostoba parasztok.

Mantovában is volt egy kommandáns,275 ak[irő]l azt merték mondani, hogy a kakast 
árestomba276 tette csak azért, hogy a tyúkot [elő]tte meghágta. A feleségére meghara-
gudván, 25-öt akart rajta vágatni. Ezt észre[vevén] az ordinánc277 káplár, elbújt előtte, 
amíg haragja elmúlt. A  lovát, mikor sétálni ment a városon, hogy elfingotta magát, 
elvágta fülit, farkát, és elcsapta.278 Egy olasz visszahozta, azon ötvenet vágatott, hogy 
miért hozta vissza, mikor látja, hogy hundtzfut279 levéllel el van csapva, lovastól elker-
gette. Már légyen akár reá fogás,280 akár igaz, de ő Mantovát igen jól tartotta, és azt 

265	 Helyesen: recidivál, a. m. betegségbe visszaesik.
266	 Fellegvár: várban, illetve nagyobb városban lévő, önállóan is jól védhető erőd, amelyet rendszerint 

a vár, illetve a város felett uralkodó magaslatra építettek.
267	 Helyesen: Enzersdorf. Az, hogy a három ilyen nevű, a mai Ausztriában található település (Enzersdorf 

an der Fischa, Groß-Enzersdorf és Maria Enzersdorf) közül melyikről van szó, nem megállapítható.
268	 Radványi és  legéndi Radványi Pál (1750 k.–1797), a  József főherceg-huszárezred első kapitánya, 

utóbb őrnagya. Életére lásd Réfi 2014. 193. o.
269	 Értsd: megérkezett.
270	 Görz-Gradiska Grófság, Habsburg Monarchia; ma Olaszország. – Vántsits tehát némileg téved, mivel 

a település akkoriban nem valamely itáliai állam, hanem a Habsburg Monarchia része volt.
271	 Ezüstpénz.
272	 Stájerország régi magyar neve.
273	 Krajna tartomány lakóinak régies magyar neve.
274	 Értsd: ugyancsak.
275	 Mantova erődjének parancsnoka ekkoriban gróf Joseph Franz Canto d´Yrlès (1726–1797) altábornagy 

volt. Az, hogy Vántsits a fentiekben rá, vagy a városban szolgáló, más magasabb rangú tisztre gon-
dol-e, aligha tisztázható.

276	 Másként áristom, vagyis fogda.
277	 Helyesen: ordonánc, a. m. magasabb rangú tiszt mellé tartós szolgálatra rendelt, főként a parancsok 

továbbítását végző katona, küldönc.
278	 Értsd: elzavarta.
279	 Huncfut/huncut. Értsd: gaz, cudar.
280	 Értsd: ráfogás, alaptalan mendemonda.
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mondotta Vurmsernek is, hogy bízza reá, mert ő, amíg egy embere lesz, által nem adja 
a várat. Nem is akart Vurmsernek engedelmeskedni, hívségben szolgált császárjának.

[…]281

Notatio282

26-dik Martii 1799, mikor Verona városánál, Venetiában283 megveretett a  francia, 
akkor indult[unk] mi Stíriából ki, és nem úgy, mint máskor, hanem minden nap 10-12 
órányira tettük státiónkat.284 Úgyhogy 26-dik Aprili285 utolértük ármádiánkat, és 27-
dik Aprilii Cassano286 városánál nagy csatánk volt, ahol a regementünk egy órányira 
reservában állott a vízen innét, és már annyira ment a dolog, hogy egész korpusunkat 
hátraverte az ellenség. Akkor csak nagy sebesen a hídra kerülvén és keresztülmenvén, 
egy generális már ott állott, aki minden utakra divisio és  svadron szerint igazgatott 
bennünket. Mivel pediglen, valamint287 az  lovak, úgy az  emberek már nagy tűzben 
voltak a sebes menetel miatt, az ottvaló szőlőkbe, mint vakok reá buknak az ellens[ég]
re, és öt batalion quarréját288 felgázolták. Csakhamarjában confusióba hajtják [az] el-
lenséget a  frisséggel289, kit levagdaltunk, kit pediglen elfogtunk (itten tette M[art]in 
Rakovszky kapitány290 úr majd mondván a legnagyobb meritumot,291 mivel ő egy svad-
ronnal is felbontotta a batalion quarrét, és majd mondván ő hajtotta confusióba az el-
lenséget. Ezen szerencsés ostromért az óbesterünk, báró Knezevich Arany Keresztet 
kapott),292 a többi pedig azon étzaka úgy elfutott, hogy egy része egész Alexandriáig293, 
a más része pediglen egész Florentinig294 meg sem állott. Majlandba295 ugyan bévette 
magát egy része, aki csak kevés idő múlva feladta a várat.

281	 Kihagyva fol. 3v. 34–54. sora és fol. 4r. 1–11. sora: egy meg nem nevezett barátjához írt, dátumozat-
lan, siránkozó levél fogalmazványa; egy, a bátyjához 1794 végén, 1795 elején írt levél fogalmazványa 
(lásd a második közlemény végén: Függelék II., 1. számú levél) és egy latin nyelvű szentencia.

282	 Itt: jegyzet, megjegyzés.
283	 Veneto tartományban. Ez  akkoriban Dalmáciával és  Isztriával együtt Velencei Hercegség néven 

a Habsburg Monarchia része volt.
284	 Itt: megállóhelyünket, állomásunkat.
285	 Helyes latinsággal: Aprilis.
286	 Cassano d’Adda, Cisalpin Köztársaság; ma Olaszország.
287	 Értsd: mint, amint.
288	 Értsd: öt zászlóaljnégyszöget.
289	 Értsd: frissességgel, friss lendülettel.
290	 Nagyrákói és kelemenfalvi Rakovszky Márton báró (1754 –1828), a 2. számú huszárezred első kapitá-

nya, utóbb vezérőrnagy. Életére lásd Réfi 2014. 377–378. o.
291	 Érdem. Értsd: érdemesítette, kitüntette magát.
292	 Szentilonai Knesevich Vince báró (1755–1832) a 2. huszárezred parancsnokaként, 1799. május 15-én 

elnyerte a Mária Terézia Katonai Rend lovagkeresztjét (Vántsits szóhasználatával: „Arany Keresz-
tet”) az 1799. április 27–28-án Cassanónál lezajlott csatában tanúsított helytállásáért, amellyel jelen-
tősen hozzájárult a győzelem kivívásához. Lásd Réfi 2014. 350–352. o.

293	 Alessandria, Piemont; ma Olaszország.
294	 Helyesen: Florentiáig, vagyis Firenzéig.
295	 Milánóba.
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Mi pedig Majlandtól Lódinak296 menvén a pármai birodalomba,297 Piacenzába298, on-
nét Pármába, Modenába, onnét ismét Pármába, míg az ellenség Florentiából 60 000-el 
kijövén, és mint observatorium korpust299 bennünket hátráltatta Piacenzán keresztül 
egész Sct. Joannisig300. 14-dik Junÿ301 Pármánál ütött legelőbb ki reánk az ellenség, ahol 
egy emberünket az ágyúval ellőtt, és ötöt elfogott. Mikor ezeket elfogta, és azon kinn 
volt három cúgot béhajtotta volna, segítségre ment Várai főhadnagy302 a cúgjával. Egy-
nehány ellenséget elfogtak, és jól confundálta303 őket ez az öreg tiszt, hogy azután nem 
volt bátorsága hajtani, és kárt tenni bennünk.

Akkor étzaka a divisiónk Dobay májor304 úr rendelésébül glieda szerént305 azon szo-
ros országútján 40-50 lépésnyire egymástól, puskázva hátráltunk egész Piacenzáig. Itt 
már többen jöttünk össze, de még nem voltunk annyian, hogy vele szembe állhassunk. 
Hátrább húztuk magunkat szakaszok szerént, puskázással, Sct. Joannis eleibe Ott ge-
nerálissal, és többet nem szeleskedett a francia.

Ezen hátrahúzás előtt étzaka reá üt forposztjainkra306 nagy sebesen, hogy elfogja. 
A két őrállók tüzet adnak, és előttük megindulnak, utánuk a franciák. Azalatt lóra kap 
a káplár kommandó307, és megconfundálják őket úgy, hogy az egész patrolját tisztestől 
majd mind elfogják. Két tisztjeit el is fogták nagy sebben.308

17-dikben újra kezdette csatáját, és hátra is nyomott bennünket mintegy félórányira, 
ahol már Suvvarov, a muszkák generálisa309 20 000-el Sct. Joannis előtt készen állott, 
és mihelest minket hátranyomott, az egész ármádiával kezdette attakját, és másfél órá-
nyira vertük vissza az ellenséget a Trébia310 vizén keresztül és már sötét vala, itten liniát 

296	 Lodi, Cisalpin Köztársaság; ma Olaszország.
297	 Értsd: a Pármai Hercegségbe.
298	 Cisalpin Köztársaság; ma Olaszország. Bár a  város a  Pármai Hercegség határán helyezkedett el, 

de Vántsits állításával ellentétben ekkoriban nem volt Párma része.
299	 Értsd: megfigyelő hadtestet.
300	 Castel San Giovanni, Cisalpin Köztársaság; ma Olaszország.
301	 Június.
302	 Váray (Várray) Tamás (sz. 1754 k.), huszártiszt. Katonai szolgálatát 1776-ban kezdte közlegényként, 

majd még azon évben vicekáplárrá, 1777-ben pedig valóságos káplárrá lépett elő. 1786-ban strázsa
mesteri, 1790-ben alhadnagyi, 1794-ben főhadnagyi, 1799-ben másodkapitányi kinevezést nyert. Vé-
gül 1804-ben első kapitánnyá lépett elő. ÖStA KA ML HR 2 1802 Karton-Nr. 7350 és uo. ML HR 2 
1806 Karton-Nr. 7353.

303	 Összezavarta, megzavarta.
304	 Dobói Dobay Imre (1750 k.–1813), a 2. számú József főherceg-huszárezred első őrnagya, utóbb alez-

redese. Életére lásd Réfi 2014. 246. o.
305	 Gléda szerint, vagyis rendezett sorokban, a katonai előírásoknak megfelelően.
306	 Előőrseinkre.
307	 Itt: különítmény, egy káplár (tizedes) parancsnoksága alatt előőrsi szolgálatot teljesítő, néhány fős 

egység.
308	 Értsd: súlyos sebesülten.
309	 Alekszandr Vasziljevics Szuvorov gróf (1799 augusztusától herceg) (1730–1800), cári tábornagy, ge-

neralisszimusz (a cári haderő főparancsnoka), az orosz történelem egyik legjelentősebb hadvezére.
310	 Trebbia, a Pó jobb oldali mellékfolyója.
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húzott. Itt láttam a muszka311 gyalogságának menését a tűzbe énekszóval, imádsággal. 
Bagágiájokat lerakták, annál strázsát hagytak, úgy mentek előre.

18–19-dikben oly kemény csatát tartottunk a víz mellett, hogy azt ki sem lehet írni. 
Az tartott egész délutánig 19-ben.312 Akkor már csak annyira voltunk, hogy hátráljunk. 
Hátranyom bennünket az ellenség egy kevéssé. Szerencsére ott áll egy batalion magyar 
gyalogság, [amely] kezd erősen tüzelni. Confusióba, keveredésbe hajtja azon szoros 
úton őket. Látván ezt a mi regementünk, rajtavág,313 összvekeveredik vele, hogy sem 
ő, sem a mieink többet nem lőhettek, s azzal az összvekeveredéssel oly confusióba es-
nek, hogy őnéki reterálni314 kelletett, a mieink pediglen nyomban, mindenütt követik, 
fogdossák, mindaddig, méglen ismét a florentiai hegyek közé béhúzták magokat. Ezen 
alkalmatossággal315 Castel franco316 és Bolónya317 vára is megvétettek. Minket pedig 
ezek[ne]k meg vétele után, mivel minékünk igen nagy nyughatatlanságaink valának 
azon pármai, modenai határokon, Alexandriához vittenek, és 6-dik Julii318 már ott va-
lánk.

Ezen csatákban való vesztéseket számlálják részünkről 4000-re, az  ellenséget 
18 000-re ult[im]o júniusig319 1799-ben, és ezen szerentsés actióért Ott generális nagy-
keresztet kapott.320 A szerencse szárnyon jár és boldog, akire rászáll.

Alexandriát lövik vala 14-diktől 21-dikig, akkor estvefelé fel is adták magokat rab-
ságra. Erről csak azt lehet írni, hogy mind összvetörték.321 28-dik Julÿ322 1799. Mantova 
is megvétetett,323 és 7-dik aug[usti] Szeravilla324 vétetett meg.

311	 Orosz, régies megnevezéssel.
312	 Az 1799. június 17–19-én a Trebbia mentén lezajlott csatáról van szó, melynek során a cári és a vele 

szövetséges császári-királyi haderő Szuvorov vezetésével fényes győzelmet aratott Étienne Jacques 
Macdonald hadosztálytábornok francia hadserege fölött. 

313	 Értsd: rajtaüt, támadást intéz ellene.
314	 Helyesen: retirálni, a. m. visszavonulni.
315	 Értsd: alkalommal.
316	 Castelfranco Emilia, Cisalpin Köztársaság; ma Olaszország.
317	 Bologna, Cisalpin Köztársaság; ma Olaszország.
318	 Július.
319	 Értsd: június végéig.
320	 Vántsits némileg téved. Ott Károly tábornok ugyanis nem a Mária Terézia Katonai Rend nagykereszt-

jét, hanem „csupán” a közép-, avagy parancsnoki keresztet nyerte el 1799. október 13-án, az 1799-es 
itáliai harcokban nyújtott kiemelkedő teljesítményének köszönhetően.

321	 Minden bizonnyal az elfoglalt Alessandria városát ért nagyfokú pusztításra gondol a szerző.
322	 Július.
323	 Vántsits kicsit téved. Egészen pontosan ugyanis az 1799. július 28-áról 29-ére virradó éjszaka írták 

alá a francia védők a kapitulációs okmányt, amelyet július 30-ára kelteztek. Végül az erőd tényleges 
átadására is utóbbi napon került sor. Lásd Lázár 2006. 443–444. o.

324	 Serravalle Scrivia, Piemont; ma Olaszország.
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Azon feljebb mondatott actiókban Cassánónál, kapitány úr báró Splényi325, hadnagy 
Groff,326 Trautmansdorf327 a placcon maradott.328 Kapitány úr Haruker,329 Gerámb,330 
főhadnagy úr Balog,331 alhadnagy úr báró Splényi332 sebben estek. Az utólszori actiók-
ban pediglen Obrist Lieutenánt333 Hertelendi, májor [D]obay, kapitány báró Bajalits,334 
Sigism[und] Inczédi,335 báró Lusinszky,336 főhadnagy Balo[g337 é]s Pálfi338 tiszt urak es-
tek sebbe. Szerencse, szerencsétlenség, élet, halál mind együttjár.

Az elmúlt napokban, 1799. augusztusban és szeptemberben szörnyű sokféle moz-
dulásokat tett az ellenség, mi pediglen mindenkor ellene. Amerre ő fordult, mindenütt 
eleibe húztuk magunkat. 15-dik Aug[usti] 80 000-re számlálta magát, akik Aqui339 felől 
Tortona340 várának segítségére Noviig341 kijöttenek, hogy megszabadítsák. A mi vezére-
ink [a] minden oldalról jöttek[ne]k eleibe küldöttek, hogy bennünket bé ne kerítsenek. 
Úgyhogy Novinál mind összve kellett nékiek jönni, és reggeli öt órakor azon erős po-

325	 Miháldi Splényi István báró (1780 k.–1799), a 2. számú huszárezred másodkapitánya, Splényi Gábor 
báró, altábornagy fia. ÖStA KA ST HR 2 1798 Karton-Nr. 7364 és Nagy 1863. 332. o.

326	 Johann Graff (1759 k.–1812), a 2. számú huszárezred alhadnagya, később első őrnagya. Életére lásd 
Réfi 2014. 161. o.

327	 Georg von Trauttmannsdorf gróf (1780–1799), a 2. számú huszárezred alhadnagya. ÖStA KA ST HR 2 
1798 Karton-Nr.  7364 és  http://www.royaltyguide.nl/families/fam-T/trauttmansdorff/traut2.htm  
(A letöltés időpontja: 2024. március. 21.)

328	 Értsd: elesett a  csatatéren. – Vántsits némileg pontatlan ezúttal is: Splényi István másodkapitány 
és Trautmannsdorf alhadnagy ugyanis valóban hősi halált haltak Cassanónál, Graff azonban nem. 
Vö. Pizzighelli 1905. 122–123. o.

329	 Franz von Harukker (sz. 1761 k.), a 2. huszárezred első kapitánya. Katonai pályafutását 1778-ban kezd-
te önköltséges hadapródként, az év végén alhadnaggyá, 1787-ben főhadnaggyá lépett elő. 1790-ben 
másodkapitányi, 1794–1795 fordulóján pedig első kapitányi kinevezést nyert. ÖStA KA ML HR 2 
1792 Karton-Nr. 7346 és uo. ST HR 2 1793–1795 Karton-Nr. 7362.

330	 Geramb Lipót báró (1774–1845), a 2. huszárezred másodkapitánya, utóbb címzetes lovassági tábor-
nok. Életére lásd Réfi 2014. 326–327. o.

331	 Balogh Henrik, a 2. számú huszárezred ezredesi osztálya 2. svadronjának főhadnagya. ÖStA KA ST 
HR 2 1798 Karton-Nr. 7364.

332	 Miháldi Splényi Henrik báró (1781–1866), a 2. számú huszárezred alhadnagya, Splényi József báró 
koronaőr és főispán fia. Lásd ÖStA KA ST HR 2 1798, 1799 Karton-Nr. 7364; Nagy 1863. 333. o.; 
https://www.geni.com/people/Henrik-Splényi-de-Miháld/6000000036891402069 (A letöltés idő-
pontja: 2024. március 21.)

333	 Alezredes.
334	 Bajaházi Bajalich József báró, huszártiszt, Bajalich Ádám báró, altábornagy fia. 1754-ben született 

Baján. 1768-tól a bécsújhelyi Katonai Akadémia hallgatója volt. 1774-ben alhadnagyi rangban kezdte 
katonai szolgálatát, 1778-ban főhadnaggyá, 1786-ban másodkapitánnyá, 1789-ben pedig első kapi-
tánnyá lépett elő. ÖStA KA ML HR 2 1792 Karton-Nr. 7346 és Svoboda 1894. 97. o.

335	 Inczédy Zsigmond, a  2.  számú huszárezred első kapitánya. ÖStA KA ST HR  2 1798, 1799 Kar-
ton-Nr. 7364.

336	 Luzsnai és rigliczei Luzsénszky György báró (1773–1823), a 2. számú huszárezred másodkapitánya, 
utóbb címzetes őrnagy. ÖStA KA ST HR 2 1798, 1799 Karton-Nr. 7364 és Hellebronth [1939]. 241. o.

337	 Balogh Henrik főhadnagy. – Pár nappal később bele is halt a sérülésébe. Lásd Pizzighelli 1905. 123. o.
338	 Gagyi és  andrásfalvi Pálffy Antal primor (1774–1825), alhadnagy, 1799. június 1-jétől főhadnagy, 

utóbb másodőrnagy a 2. huszárezredben. Életére lásd Réfi 2014. 188–189. o.
339	 Acqui Terme, Piemont; ma Olaszország.
340	 Piemont; ma Olaszország.
341	 Novi Ligure, Piemont; ma Olaszország.
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zícióra, minek előtte még bé nem helyheztette magát,342 hozzá fogánk a dologhoz. Suv-
varov muszka fővezér, minek előtte hozzá nem fogott, leül a földre, megfogja két lába 
fejét, és keresztülveti magát a fején háromszor, s azzal lóra ül. Korbácsát vállára veti, 
mint egy vajda. Azzal parancsolja mindenfelől ostrommal rajtamenni.

Hozzáfogánk, a[z ellenség] forposztjait béverjük, [de az] visszafordít bennünket, 
egy ágyúlövésnyire hátrahajt. Dobay májorunk contusiót kap343. Addig az ideig a mi 
reserveágyúsaink344 jó pozíciót vesznek magok[na]k a hegy alatt, ahonnét ki nem moz-
díthatták őket, és mind szüntelen tüzelnek. 12 óra után újra megnyomják a mieink őket, 
mi pediglen jobbról kerülvén azon a csúnya helyeken a víz mellé, egészlen a háta megé. 
Balról hasonlóképpen kétszer verte a muszkákat vissza. Ezt látván tábormesterünk345, 
Melas346 elkerül a  granatérosokkal347 balra a  háta megé. Mi pediglen jobbról a  háta 
megett confundáljuk. Oly confusióba hajtottuk az  ellenséget, hogy őnéki, oly nagy-
számú ellenségnek, egy szoros úton, a hegyek közt kelletett magát hátrahúzni. Halász 
hadnagy348 úr egynehány plenkérozóval349 tőlünk, és a Stárai regementjébül350 egyne-
hány gyalogsággal a hegyoldalból eleibek áll, és nagy lármát csinál. Az ágyús lovaikat 
lelövik, megszorul az egész ellenség ármádiája a szoros útban, hányja351 fegyverét, fut, 
mászik a hegyekre macskamódra, egész sötét estvig (látott itt az ember körösztül-kasul 
való lövöldözést ezen völgyben).

Ekkor kiáltást hallunk a más[ik] hegyekről: [„]Cavalleri fór[”].352 Ekkor csak nagy 
sebesen lenyargalánk [a] sorokkal. Viczényi főhadnagy,353 aki már annak előtte készen 
állott, előre a cúgjával. Látván az ellenség mozdulását, Martin Rakovszky kapitány úr 
parancsolatjából és rendelésébül a hátulsó batalionját elszorítottuk, és fegyverét leté-
tettük velek. Utánnok a többiek[ne]k, ezek látván a szükséget, még a generálisaik is le-
ugráltak lovaikról, és gyalog másztak a hegyekre, kiknek lovaikat elfogdostuk, minden 

342	 Értsd: még nem foglalta el állásait.
343	 Értsd: zúzódást szenved.
344	 Értsd: a tartalék tüzérségünk.
345	 Itt: főparancsnokunk.
346	 Melas Mihály Frigyes Benedek báró (1729–1806), császári-királyi lovassági tábornok. 1799 februárja 

és 1800 ősze között az Itáliában harcoló császári-királyi erők főparancsnoka. Életére lásd Nagy-L. 
2020. 250–251. o.

347	 Gránátosokkal, vagyis az elit gyalogsággal. – Ezek fegyverzete és alkalmazása a hétéves háború lezá-
rásától kezdve, amikor is beszüntették a nevüket adó kézigránátok használatát, megegyezett a rendes 
gyalogságéval. Nagy-L. 2013. 112–113. o.

348	 Halász László (sz. 1773 k.), a 2. számú huszárezred alhadnagya. 1793-ban önköltséges hadapródként 
kezdte katonai pályafutását, 1794-ben káplárrá, 1796-ban pedig alhadnaggyá lépett elő. ÖStA KA ML 
HR 2 1802 Karton-Nr. 7350.

349	 Értsd: csatározóval.
350	 A nagymihályi Sztáray Antal gróf (1740–1808), altábornagy, utóbb táborszernagy tulajdonában állt 

33. számú gyalogezredből.
351	 Értsd: eldobálja, szétszórja. 
352	 „Lovasság előre!”
353	 Viczényi Antal, a 2. számú huszárezred alezredesi osztálya 1. svadronjának főhadnagya. ÖStA KA 

ST HR 2 1799 Karton-Nr. 7364.
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ágyúikat, munícióját elvévén.354 Sokat vesztettünk mi is embereket, de többet ő, és ha 
jókor hozzá nem fogtunk volna a dologhoz, nem tudom, miképpen lehetett volna őket 
azon erős pozíciórul leverni, mely pozíció egy várral vetekedik, csak nép légyen rá.355 
Ezen actióért egy dragonyos májor, hogy ő is ott volt az ő németjeivel utánunk, hal
[l]ottuk, hogy arany keresztet kapott.356 Néki tulajdonították azt a dispositiót,357 és aki 
cselekedte, hogy alább rangban358 volt, mint Rakovszky Mártony, semmit sem kapott.359

Innét visszamenvén Alexandriához, onnét Ásztihoz,360 úgy kevés idő múlva Cu-
neo361 felé, [ekkor történt az, hogy az ég megnyílt, és nagy világosság löve362 felettünk, 
a lovaink kiugráltak ijedtekben az útbul, úgy tekénténk az égre, és láttuk a csudát, mint 
egy ágyúval való lövést lefelé az égből, melyre sokféle jövendeléseket tettek.]363 Onnét 
nagy sebesen egy étzaka Sct. Trinitától364 vissza Ásztihoz, akit három nap utaztunk 
volt,365 24 óra alatt vissza kelletett térnünk. Ásztitul ismét visza Bráig,366 Brától ismét 
vissza egész Felicianóig,367 mivel ismét Novi felől kicsapott az ellenség, és egész Ale-
xandriáig jött. Onnét veretett vissza Kray368 general tábormester369 vezérlése által.

354	 Az 1799. augusztus 15-ei novi csatáról van szó, amelynek során a Szuvorov tábornagy vezette szövet-
séges orosz és császári-királyi haderő győzelmet aratott a Barthélemy-Catherine Joubert és Jean-Vic-
tor Moreau hadosztálytábornokok parancsnoksága alatt álló francia hadsereg felett.

355	 Értsd: ha van megfelelő számú őrség.
356	 Bernhard von Keeß lovagról (1770–1800), az 1. számú, Császár-dragonyosezred őrnagyáról, későbbi 

alezredesről van szó, aki a csata során egy dragonyossvadron élén az akkoriban táborkari őrnagy-
ként szolgáló Joseph Wenzel von Radetzky gróf vezette támadóoszlop második vonalát képezte. Ezen 
oszlop első vonalát a 2. huszárezred három svadronja alkotta, élükön Dobay őrnaggyal. Utóbbi se-
besülését követően azonban, rangidős tisztként, Keeß vette át a huszárok felett is a parancsnokságot. 
Így azok az ő vezetésével kerültek szembe Louis Léonard Antoine de Colli-Ricci (1760–1809) dan-
dártábornok erőivel, amelyet a 2. huszárezred két svadronjával az oroszokhoz beosztott Rakovszky 
kapitány űzött, saját kezdeményezésből végrehajtott, merész támadásával a  Radetzky-oszlop felé. 
A támadóoszlop ezt követően jelentősen hozzájárult ahhoz, hogy mintegy 2000 embert, sőt Colli-Ric-
ci tábornokot is sikerült elfogni, valamint 20 löveget is zsákmányolni. A győzelmi jelentéssel ráadásul 
magát Keeß őrnagyot küldték Bécsbe, akinek a császár örömében, a rendi káptalan döntését mellőzve, 
1799. november 21-én közvetlenül odaadományozta a Mária Terézia Katonai Rend lovagkeresztjét. 
Vántsits ezirányú értesülései tehát helytállóak voltak. Lásd Hirtenfeld 1857. 560. o.; Pizzighelli 1905. 
126–127. o.; Wurzbach 1864. 116–117. o.

357	 Rendelkezést, intézkedést.
358	 Értsd: alacsonyabb rangban.
359	 Bár Rakovszky rögtön nem kapott kitüntetést, itteni hőstette nagymértékben hozzájárult ahhoz, hogy 

1801. augusztus 18-án végül elnyerte a Mária Terézia Katonai Rend lovagkeresztjét.
360	 Asti, Olaszország.
361	 Piemont; ma Olaszország
362	 Értsd: lett.
363	 A szerző jegyzete a lapszélen (a kéziratban kereszt jelzi a helyet, amelyre vonatkozik).
364	 Trinità, Piemont; ma Olaszország.
365	 Értsd: ahova korábban három napig utaztak.
366	 Piemont; ma Olaszország.
367	 Felizzano, Piemont; ma Olaszország.
368	 Krajovai és  topolyai Kray Pál báró (1735–1804), császári-királyi táborszernagy, a  francia háborúk 

legjelentősebb magyarországi származású hadvezére. Életére lásd Lázár 2013. és Nagy-L. 2020. 213–
215. o.

369	 Főhaditármester, vagyis táborszernagy.
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Itten tettek volt egy csalást az ellenségnek azon sok mozgások által,370 mert még a ló-
gercsinálók371 is egész ármádiánkról mind Brá felé mentek. Az ármádia pediglen ak-
kor étzaka Alexandriához, az ellenség eleibe állott. (Éppen akkor mentek el a muszkák 
is tőlünk az ők szerencsétlen helyekre, Szavójába, ahol el is vesztették batáliájokat.372 
Ők mind mentek az ellenség után, nem gondolván azt, hogy a francia csalokat373 vet, 
és egyik szárnyával tud hátrálni, s a másikkal kerülni). Az ellenség ezt észrevévén, 
hogy Kray nagy erővel eleibe állott, plenkérozva374 hátrahozza magát.

Harmadnapra kelvén, úgymint 11-dik 7bris Tortona vára által vétetett, és így a capi-
tulatióig375 nem verhete el az ellenség bennünket onnét, mivel ezen vár 14 napi capitu-
latióban volt úgy, ha segítsége nem jön néki; által adja.

Ezen várnak megvétele után ismét előrementünk Brá városáig, ahol már hallottok 
a hír[t] az ellenségnek kijövésérül, de [c]sak mi, az óbester és [az] első májor divisió-
ja.376 Másnapra kelvén, nyakra-főre jöttek [utá]nunk a többiek is, mi pediglen Szavili-
ánóhoz,377 ahol Gottesheim generális378 volt, se[gítsé]gre menénk. Innét másnapra kel-
vén, ez az első májor divisiója sebes menéssel379 [Szavi]liánó városához, az ott valók[na]k 
segítségekre menénk, és ott egy abrakot adánk [a lov]ak[na]k.

Lárma esik. Hát már akkor Szaviliánót körülvette az ellenség. A mi lovasaink ugyan 
ágyústul együtt keresztülvágtak az ellenségen, noha két tűz közt a szoros úton kelletett 
futni, de a gyalogság már akkor jobbjára mind elfogattatott. Mireánk pediglen estve 
felé jött [az ellenség], minket is bé akart keríteni, de mivel nékünk a városnál jó pozíci-
ónk volt, nem tellett kedve benne. A mi gyalogságunk összvehúzta magát a várba és a 
város mellé velünk együtt. A város bástyáiról, amint colonba jött380, jól lekartácsolt381 
belőlök. Bésötétedik, megszűnik a tűz. Trombitást382 küld az ellenség, hogy adjuk ál-
tal a várat. Itten elneveti magát a mi májorunk, Dobay. Mutatja: több tiszteletet, hogy 
még mi bé sem vagyunk zárva, az utunk sincs elvágva. Mégis ő várat kíván tőlünk. 
Azért ő mindjárt azon levelet kurír383 által elküldi Melas generálisnak Brába, és az el-
lenségnek azt válaszolja, hogy elküldötte levelét vezérünk[ne]k, és addig légyen kevés 

370	 Értsd: elterelő hadmozdulatok révén megtévesztették az ellenséget.
371	 A szállásmesterek, vagyis a katonai táborok, a katonák elszállásolásának előkészítői.
372	 Csatájukat.
373	 Értsd: cseleket.
374	 Csatározva, lődözve.
375	 Megadás, fegyverletétel.
376	 Értsd: ők (az ezredesi és az első őrnagyi osztály) mentek még csak előre.
377	 Savigliano, Piemont; ma Olaszország.
378	 Friedrich Heinrich von Gottesheim báró (1749–1808), császári-királyi vezérőrnagy, 1801-től altábor-

nagy.
379	 Értsd: erőltetett menetben.
380	 Értsd: oszlopba fejlődött.
381	 Értsd: kartáccsal, vagyis apróbb golyókkal, szegekkel, vasdarabokkal megtöltött, a kilövést követően 

szétrobbanó lövedékkel tüzeltek az ágyúikból.
382	 Hadikövetet. – Ezen megbízatásra előszeretettel alkalmaztak ezredtrombitásokat.
383	 Futár, hírvivő.
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várakozásba.384 Itten a[z] vala a válasz, hogy adjuk által, mert úgyis megkapjuk [az en-
gedélyt az átadásra].385

Itten egész étzakán lóháton ültem egy cúggal a kapu előtt, és legelöl 4 órakor hajnal-
ban csendesen hátrahozánk magunkat mintegy háromórányira (látván ezt azok az gaz 
parasztok, lövésekkel hátunk megett jelt adának az ellenségnek. Mi számba sem vettük 
őket.386 Hanem mikor visszafordultunk, megfizették az árát. Megabrakolván, itatván 
lovainkat, délután újra megindultunk (amíg étettünk, nem tudtam sem enni, sem in�-
nya387, olyan álmos voltam. Mindjárt meg is mondám, hogy ma valami szerencsétlen-
ség ér engemet). Az egész ármádiával megindulván, az úton jut eszekbe, hogy olyan 
népet kellene előre küldeni, aki tudja a járást.

Utánunk küldenek. Nagy nyargalással valamiképpen előrekapunk, de  már akkor 
a dragonyosok elkezdették vele a dolgot. Egynehány embert el is vesztettek a  tudat-
lanság miatt. Megindítják a gyalogságot minden szőlők[ne]k, hegyek[ne]k, mi pediglen 
az ország útján az ágyúkkal nyomulunk. A dragonyosokat hátraküldik az ők parádé 
szerént való verekedésekből. Ostromoljuk tovább-tovább, fel a hegyre. Itt azt paran-
csolja májorunk, hogy egy cúg vágjon388 a kapura, hogy ellenség bé ne zúzhassa a ka-
put. Azt gondolták sötétben a nagy szőlőket, fákat [látván], hogy a vár ott áll.

Viszem a cúgot nagy sebesen. Mikor odaérek, hát nagy szőlők [vannak ott], s tovább 
nem mehetek, s azok tele vannak franciákkal. Kétfelől a mieink kartácsoltak, haltot389 
kiáltok az ágyúsoknak. Szerencsémre észreveszi a kapitányom, Ludwich Rakovszky390 
hátu[l]ról, hogy a tűz megállott, hogy nem jól attakírozunk, mert még a vár messze va-
gyon, és hogy a szőlők tele vannak franciákkal. Utánam nyargal, én pedig azt kiáltom, 
hogy ágyúkat hozzanak és  lőjjék a szőlőt. Mindjárt két ágyúk ott is termettek, akik 
jobbra, balra a golyóbisokkal keresték a franciákat, a harmadik a tüzes gránátot hányta. 
Így annakutána mi is utánuk nyomultunk egész a városig.

A város alatt formálja magát az  ellenség,391 olyan három tüzet ad reánk batalion 
szerént392, hogy ha az nappal lett volna, talán egy láb sem maradott volna közülünk, 
gyalogsággal együtt. Hanem, hogy nem láttak bennünket, mind felöttünk lőttek. Mi-
vel pediglen én többször is voltam olyan lakodalomban,393 nem bukom le a nyeregbe, 

384	 Értsd: várjon kicsit.
385	 Értsd: a parancsot a feladásra.
386	 Értsd: nem foglalkoztunk velük.
387	 Értsd: inni.
388	 Értsd: támadjon.
389	 Állj! Itt: tüzet szüntess!
390	 Nagyrákói és kelemenfalvi Rakovszky Lajos (sz. 1762 k.), huszártiszt. Katonai pályafutását 1786-ban 

önköltséges hadapródként kezdte, 1787. márciusban káplárrá, szeptemberben pedig már alhadnaggyá 
lépett elő. 1790-ben főhadnagyi, 1795-ben másodkapitányi, majd 1799-ben első kapitányi kinevezést 
nyert. Lásd ÖStA KA ML HR 2 1802 Karton-Nr. 7350.

391	 Értsd: harcrendbe áll.
392	 Értsd: zászlóaljanként.
393	 Értsd: többször volt része ilyen „mulatságban”, vagyis helyzetben.



419

Vántsits János huszár strázsamester feljegyzései és elmélkedései I.

hanem nagy lármát csapok. Kiáltok: attakírozni, banganéttal infanteria394 rajta, mars, 
mars395. Megszűnik a tűz, kiált a mi népünk is a nagy sötétben mindenfélét. Megré-
mül a francia, hátrább húzza magát éppen a vár alá (én kommandíroztam396, mintha 
én lettem volna generális, s még előrementem nagy bátran. Azt gondoltam, hogy senki 
sincsen nagyobb nálamnál előttünk, azért állott meg a népünk helyben, pedig ott volt 
Dobay májor).

Én mint meg[tüz]esedett, mihelest előrementem a májor parancsolatjábul, előreugra-
tok a vár al[á, ot]t egy kis mulató piac és ház volt, amely piacon három tüze volt a fra[n-
ci]ának. Mikor a tűztül nem mesze megállok, hogy lássam, hol vannak azok [a f ]ranci-
ák, akik szerteszéjjel, jobbra-balra elfutottak előttem, tüzet adnak nekem397 a várfokról 
lefelé. Úgy megüti egy golyóbis a torkomat, hogy ha gyenge ember, avagy rossz lovas 
lettem volna, lemaradok vala398 lovamról. Megijed a szürke lovam, visszaugrik, annak 
a farába lőnek. Nékem ugyan nagy szerencsém vala a vastag iz[z]a[d]t nyakravalóval. 
Az államat, amint felü[l]rül lefelé lőtt, megsebesítette, a szegény nyakravalót mind ösz-
veszaggatta. Még a nyakamat is egy kevéssé megsebesítette, melyek három holnapok 
múlva gyógyultak bé annyira, hogy nyakravalót is köthettem.

A jó szürke lovam, aki katonának egy süveg aranyat ért,399 harmadnapra megdöglött. 
Ezt jobban sajnáltam, mint magamat, mivel egy katona bajosan tud jó lóra kapni, akivel 
igazán szolgálhasson [az] ellenség előtt. Ezen szép komédia400 17-dik 7bris 1799-ben, 
Fossáno401 városánál estvéli kilenc órakor történt. Már most402 én sem mondhatom, 
hogy én mást igen, engemet pediglen három háborúban senki sem sebesített meg (igaz 
még egyszer <akkor is káromkodtam> Pichelbergnél403 megért volt a golyóbis, de ak-
kor csak a bőrt égette el). Az is igaz, hogy jó helyet kereskedett404 mind a kétszer, de jól 
is esett, mert nem tudtam félni mindeddig soha is405. Azt gondoltam én is, hogy nem jár 
engemet a fegyver, bezzeg megjárt most.

Éjfél után mégis elhagyta az ellenség azon várost, és azután, hogy én sebbe estem, 
ugyancsak azon emberek, melyekkel én próbáltam406, a kapura vágtak, de semmit sem 
tehettek, vissza kellett nékiek nyargalni Rakovszky Lajos kapitánnyal egy kevés károk-
kal,407 azaz: egy ember és két lóval.

394	 Gyalogság.
395	 Indulj!
396	 Vezényeltem, parancsnokoltam.
397	 Értsd: tüzelnek rám.
398	 Értsd: leestem volna.
399	 Értsd: értékes és kiváló katonaló volt.
400	 Itt: esemény, eset.
401	 Fossano, Piemont; ma Olaszország.
402	 Értsd: most már.
403	 Ez 1793 augusztusában lehetett. Pichelbergre lásd 157. jegyz.
404	 Értsd: talált.
405	 Értsd: sohasem.
406	 Értsd: akikkel együtt próbált támadni, amikor megsebesült.
407	 Értsd: veszteséggel.
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18-dikban is voltak csaták, mivel Brá városába sok sebeseket hozának bé, és többen 
kilencszáznál voltunk itten spitálban408, sebben. Akkor azt hallottuk, hogy a római pá-
pát Franciaországba, Avalangs409 nevezetű városba vitték a franciák, és ugyanott fogott 
meg is halni.410
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Attila Réfi 
„YOU KEEP FIGHTING UNTIL YOU MAKE THE WHOLE HUMAN NATION  

BEGGARS BECAUSE OF YOUR AMBITION”
Notes and reflections of János Vántsits, Hussar Sergeant (1784–1802)

Part I
(Summary)

Only a few personal accounts written by Hungarian soldiers have come down to us from the pe-
riod of the turn of the 18th and 19th centuries. The manuscript in the Military History Archives 
of the Institute and Museum of Military History, which is the subject of this work, is therefore 
particularly rare and unusual. The author of the manuscript, written in Hungarian apart from 
a few German letters, was not an officer or a general, but a simple non-commissioned officer, 
Sergeant János Vántsits.

Born in Kecskemét in 1760, and originally a millman, he served in the 2nd Hussar Regiment 
between 1778 and 1802. He started his career as a private, and then, thanks to his skills and 
some education, he worked his way up to the position of sergeant. He was serving during a par-
ticularly eventful period. For example, he was involved in the last war against the Turks and 
the first two coalition wars against the French. In his 18 folio notes, however, he not only gives 
a simple account of events, but also shares his thoughts and reflections with the reader. This 
gives us an excellent insight into the world view of a man living in a simple row at the end of the 
18th century, which is far from simplistic and schematic, but very complex.

This part of the source publication presents Sergeant Vántsits’ notes for the period 1784 to 
1799.
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Attila Réfi
„IHR FÜHRT SO LANGE KRIEG, BIS IHR WEGEN EURES EHRGEIZES DAS 

GANZE MENSCHENVOLK ZU BETTLERN MACHT“
Aufzeichnungen und Überlegungen von Husaren-Wachtmeister János Vántsits (1784–1802)

Teil 1
(Resümee)

Aus der Zeit der Wende vom 18. zum 19. Jahrhundert sind uns nur wenige persönliche Quellen 
aus den Schriften ungarischer Soldaten überliefert. Das Manuskript im Archiv für Militärge-
schichte des Instituts und Museums für Militärgeschichte, das in dieser Studie veröffentlicht 
wird, ist daher besonders selten und ungewöhnlich. Außerdem war der Verfasser des –  ab-
gesehen von einigen deutschen Briefen – in ungarischer Sprache verfassten Manuskripts kein 
Offizier oder General, sondern ein einfacher Unteroffizier, Wachtmeister János Vántsits.

Er wurde 1760 in Kecskemét geboren und diente zwischen 1778 und 1802 im 2. Husaren-
regiment. Er begann seine Laufbahn als Gefreiter, dann wurde er dank seiner Fähigkeiten und 
einer gewissen Ausbildung zum Wachtmeister. Seine Dienstzeit fiel in eine besonders ereignis-
reiche Zeit. So nahm er am letzten Krieg gegen die Türken und an den ersten beiden Koali-
tionskriegen gegen die Franzosen teil. In seinen 18 Folio umfassenden Aufzeichnungen gibt er 
jedoch nicht nur einen einfachen Überblick über die Ereignisse, sondern lässt den Leser auch an 
seinen Gedanken und Überlegungen teilhaben. Dies gibt uns einen ausgezeichneten Einblick in 
die Weltsicht eines Mannes, der Ende des 18. Jahrhunderts ein einfaches Leben führte. Diese 
Weltsicht ist aber keineswegs einfach und schematisch, sondern sehr komplex.

Dieser Teil der Quellenmitteilungen basiert auf den Aufzeichnungen des Wachtmeisters in 
Bezug auf die Jahre zwischen 1784 und 1799.

Attila Réfi
« VOUS VOUS BATTREZ JUSQU’À CE QUE VOUS FASSIEZ DE TOUTE LA NATION 

DES MENDIANTS À CAUSE DE VOTRE AMBITION »
Notes et réflexions du sergent János Vántsits, (1784–1802)

Première partie
(Résumé)

Nous n’avons que quelques sources personnelles écrites par des soldats hongrois au tournant 
des 18e et 19e siècles. Le manuscrit des Archives d’histoire militaire de l’Institut et du Musée 
d’histoire militaire, qui est publié dans cet ouvrage, est donc particulièrement rare et insolite. 
De plus, l’auteur du manuscrit écrit en hongrois n’était pas un officier ou un général, mais un 
simple sous-officier, le sergent János Vántsits. Seuls quelques courriers en allemand présentent 
cette caractéristique.

Né à Kecskemét en 1760, l’ancien meunier servait dans le 2e régiment de hussards entre 1778 
et 1802. Il a commencé sa carrière comme simple soldat, puis, grâce à ses compétences et à une 
certaine éducation, il est devenu major. Son service fut particulièrement mouvementé. Il a par-
ticipé à la dernière guerre contre les Turcs et aux deux premières guerres de coalition contre les 
Français. Dans ses notes en 18 in-folio, il ne s’est pas contenté de donner un simple aperçu his-
torique, mais il a également partagé ses pensées et réflexions avec le lecteur. Cela nous donne 
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un excellent aperçu de la vision du monde complexe d’un homme de condition modeste à la fin 
du 18e siècle, qui est loin d’être simpliste et schématique.

Cette partie de la publication de source est basée sur les notes du sergent relatives à la pé-
riode de 1784 à 1799.

Аттила Рефи
«ВЫ СРАЖАЕТЕСЬ ДО ТЕХ ПОР, ПОКА ИЗ-ЗА СВОИХ ЧЕСТОЛЮБИВЫХ 
СТРЕМЛЕНИЙ НЕ ПРЕВРАТИТЕ ВЕСЬ РОД ЧЕЛОВЕЧЕСКИЙ В НИЩИХ»

Заметки и размышления гусарского сержанта Яноша Вантсица (1784–1802)
Часть 1.
(Резюме)

До нас дошли лишь немногие личные источники, вышедшие из-под пера венгерских 
солдат рубежа XVIII–XIX веков. Рукопись, находящаяся в Военно-историческом Архи-
ве Института и Музея Военной Истории и публикуемая в настоящей работе, является 
поэтому особенно редкой и необычной. Более того, автором рукописи, написанной на 
венгерском языке, – за исключением нескольких немецких писем – был не офицер или 
генерал, а простой унтер-офицер, сержант Янош Ванцитс.

Ученик мельника, родившийся в Кечкемете в 1760-ом году, служил во 2-ом гусарском 
полку с 1778 по 1802 год. Он начал свою карьеру рядовым, а затем, благодаря своим спо-
собностям и некоторому образованию, дослужился до чина охранника. Его служение 
пришлось на особенно насыщенный событиями период. Так, он участвовал в последней 
войне против турок, а затем в первых двух коалиционных войнах против французов. 
Однако в своих заметках объемом в 18 тетрадок он не только дает простой обзор исто-
рических событий, но и делится с читателем своими мыслями и размышлениями. Таким 
образом, мы можем получить прекрасное представление о мировоззрении простого ря-
дового человека XVIII-ого века, которое далеко не такое упрощенное и схематичное, а 
весьма сложное.

В этой части издания публикации источника содержатся записки сержанта в период 
с 1784-ого по 1799 годы.


